





K : 
hs .élement pronominal de là 
deuxième personne. 
== l'or, Le. 

En pronsm affixe des prépossË Tons : 


deuxieme personne masc. $g. :qur-k,chez loi : 


digk®> di-kk en foi dans loi {peur fem. v m ). 


- En pronom affixe des noms de parenté :1hb3-k, 


fon père; may-k, É3 mère; memmi-k, fon fils 
(peur le fem. v. m ). 

En prenom affixe des noms ({ préeéde de n, 
de) : agmar-n-k s 3qmar-nnek (LE cheval de 
loi), ten cheval, (pour le fem. v. m)- 
En prenom régime direct : deuxieme Personne 
«mas. 5g. :iwt (SR, 5/ Fa frappe ; inga-k, il Fa 
lue. Deuxieme personne fem. sg. : : swË (5) kem, 
l'a frappes. Y km. 

- En pronom regime indirect des verbes ov 
des préposilions : : ffir-ak derrière or; 

dat- ak, devant Loi {pour le fem. v. m). 
. Paur des ae deuxieme personne mass. 


me sL 


ct Lei. pl. c£ À Mort FE Wen, V œSussr ANNEXE: 


tableau des pronoms. 


K kb 

…shaf ak (wa)/3h/ha/ ki. 
æmcamme (ceci, cel»); aussi; de celle façon .V 
aussi am,m , ssvs-E aka » Pese le comme cecr, 
| de cette fafen + aka ay d Fra rebbi, Dreu la 

| voulu arnsi . aka d waka comme LT, comme fa; 
pee la « iggim aki-s all ggid, il resla sinsr 

jusqu'à la Éembee de la nuit, mmah alliy da 
Ftqnnud ska ? peurqueï le couds-lu comme fa, 
de celle f2$on 


fhi-s, dinst, comme cela: aki-s ayd 193 | 


Se 
RP 


c'est comme fa gu” rl à fait qu il est . 
-aki-nn, comme cela, de colle façon lu 
Juste (marque le ns). tantôt, 3ki-nn 
ayd-10da, il vient jusle de partir aki-nn 
d ukmeh ibduwmalas, {a pluie s'est mise à 
lamber à verse juskc au moment où je ren- 
vai  aki-nn d-uyiwel yagul, à peine est. ;l 
arrive qu'il s'en est relourné, qu'il est reparbr. 
maka / mimk 


= comment. Cf. m-h -m 





K 

aka/aka hma, Zem 

=— pour que, afin que, afin de, de façon à ô. 
W ausss hma, hm, afad, fd , idda à ger ssun 
aka d iseg idz yyyts, dl est alle du souk 


afin d “acheler un cheval. 





_K 
ku/ kul var. 
== chaque, fout Tous, lautes, CÆ. kul, k.l 





K ! kb 


3k® , snvar. 
=== loul. Lous ; fouk à ail. — n'imperte N 





2USST qqah ,ghe 3k% raa yufa yaser-t, sl 
vole eut ce gu'sl Érouve. « 3k® mayd gih 
nsekha dsg-s, gg“edh d nemgraz (chant) , Je 
doute de fout ce que FL fars el jar peur de 
regrelter de L'avair fast, ddan-d ak“ s 
14942 din, ils son tous venus armes de geur- 
dins « 3R% mani /ak® manida, r'imperle où ; 
partout . $à 4 ak®ma/mi, quelque chose, 
n'imperle guelle chose, n'imperle guet R 


°3k® matta nelta, n'imperle guif quer, 


à er 2 er ED TS GT 
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n'importe lrquel, quel qu'il sais - | 

°3R®© man d'dig-sen, n'imparie ‘e:.el d'entre 
eux, L'un d'aux- 

.aR® ma, n'imporle comment, 33r n'imparle 


quel moyen = 


—= fn phrase negative ‘ ren, 55:5/ument pas; 


même pas «ur nsiwl 2k* hf sud, OS 
n'avons absolument pas parle Je :rla sur 15$1n 
3k® ad ihvey, il ne sait absolirent pas con- 
dusre + 4R® ur qusiy ibf-ns,1{ ve subvrenb 
“18 pas a ses prapres besorns . 2R# uy d. 


ist qqah , sl n'est meme pas venu - 


K 





kku/ khud (d: particule :redicalrve). 
—= à mesure que. Tout en. fensant que . 
+khud” teddun imnaun, s50fuÿn :barud fout 
en s'en allant, les tavadiers Étratent des coups 
de feu . a yll, 254 iged, kkud” feygurd, 
dzuzzurd't ad-ur-am ittenzla .brid (tire 
d'un conle), prends de la cendre ma fille, 
ek bout en marchant, larsses-en Fimber sur 
En chemin pour ne pas le perdre 
kRkud”tssubur Eisa Éseddag sicts { pen dant 
que Aïtha mendie, sa fille fait {'aumaene , 
donne sux pauvres), se dié de ;5n qui enve- 
nime une diseussion, un débat dlars que les 
gutres essaient de :slmer les 
les » kkud yalla umhib av 35 


(proverbe), J mesure que le malheureux se 


ssprils excT- 


tervu yebbi 


{amenle, Dieu accentue sen malheur. 


K Rb 
ekk 

kkhi-a, tekha ur-hkki— vers de. Provenir. 
Etre à l'origine . thkRa a5-d edawn?ns 
(H5ÉE elle lus est venue de ses ennemis). Ce 


sont ses ennemis guT l'ent dénance. ERRa + 








as ils-ns ' sité, elle lui est venue de 53 
langue), c'est ce qu'il 4 dif qui est à l'origrae 
de son malheurs 192 am uganim ak® mani 
Has-d ikka uzwu imun is°s (rl est comme 
le roseau, il se penche dans la directian du 
vent), sl Change seuvent d'avis, c'est une 
g'roueble. 

== passer, passer par, passer 2.— s'écou- 
ler (temps). Durer. Rester, demeurer [un 
cerlain femps), 5kka wbrid Fama uqvem, 
la route passe à cle du village .ekk dis à 
ydi ad-ur-S-3t$,evrke (ne passe pas cote 
du) le chien peur qu'il ne Le morde pas ad 
kkeh azurru ula kkeh 351F nna yfestan 
(proverbe : je passerais volontiers par une 
cascade maïs Je ne passerai pas par un Fleuve 
calme), kkih aynna g ikka gma (je surs 
passé par eu «sË passé mon frere); formule 
pronancee par chacun des ( tinquante) ca- Ju 
reurs quand ils Fémoïgnenteskka-nn ayur 
ÿer gmas, sl est reste un mers chez son frere. 
— surpasser, dépasser. Etre supérieur à ; 
dominer s 3mx wlgam a anssad han vebb: 
ikka-d nn1q- a5, sais modéré, prudent (liée. 
Hire sur la bride), à chanteur, Dreu L'est supe- 
r'eur (sait plus que far )e nntyt thka- d nnig 
n° hill (la fonne foi Surpasse la ruse, vaut 
mieux qu'elle). Ella baddart-ns tkka-d cn tQ 
rem, sa maison demine le village. 

— faire l'experience de, $e frauver dans 
une Sifuatrion. Connaître {une s'fuaËien, un 
état). ikka iga lqayd, il éfart corde tkka 
gif-s, il à souffert, sl à eu peur: ikha gs 
Émara, sl à connu la misère stkka uad iwl, 
elle à déj éle marice une fois. 

— aborder. AtbHeïndre skhhan-ss-d zi dffir, 
ils l'ont aborde par derrière . khan-a5-d 
gas fin°tadfi, ils l'ont abordé avec beaucoup 





LRO SAME MINE VE à € 
ea ee . 

























de gentillesse, d'armabilite , ikka gqeh tautsin 
: grem, #l a eu des relalions sexuelles avec 
oules les femmes du village sikha M 35 %a 
ttayn CREE. ge. l'a alleink quelque part), 4 
st devenu fou, 1l déraisonne. 

skk ,sakka/sihhi, AH ,ur- sikh — faire 
passer, passer, LE lebhaym h hf yiger, 

À lui à fait passer des bêtes dans un Champ 
ansemencé . 153kk-E ï luer, rl 15 fait Pèsser 
“Rar un endroit difficile .isikk=tt hf ‘bbas, 
#len à fast verr à son père .isikk gif. s 
emhayn, l'a fait passer par de dures 
veuves a 3sRR Gifs lesratt 3l la invrte 
eur la forme « 355kk se s Îmus ad ur 
| urds, l l'a éporg ce dvant qu'elle ne 
; ure (bête malade ou Blessée)» is5kR aëban 
‘waman, 1 à lavé Le vélement (sans frotter) 
iskk fils à Ésegnit, / 3 enfile l'arpurlle 
tsikh srden 1 wafan, elle grille légerement 
blé dons un plat : cuire le pain). 

it myskka/muukhs 
kb,  Hemyskka, uy-m akka = passer, 
ler le un chez l'autre. Se rendre visite, ur 
giron la Hemyakkan, vs ne se rendent plus 
File (l'an ne va plus chez l'autre). 
sHkkit | 
Fion de passer, de passer par, de paiser 
: +436 5 Hkkit ayd ikka, l ébail seulement 
de | psssage | 
im.353ka (u) 
sakabn — endroit par ou on peut passer : 
ë ui; cal (d'une montagne. = moyen de s'en 
sorbir, solutren, échappalorre . manyab; lite de 
earactère Loilie thha ur lei s sa. 
msaka, s4 femme e5l mauvaise, elle n'est 


pas du faut maniable commode . 








K 









khu 
kRhw;.3 tebku ur- khwi — faucher, coupe 
avec une L. sla ulekhu tigg Wa 7 lebha 
il fauche de l'herbe pour les ue F4 
T____twabku + . 

twskku twuzkhu ur. toskku être fo: 
ekre Faune (avec une faux). 


_ de fsucher. fauchage. ee Fais à ie 








coupes el mis en Las. 


mbkes a 
n,bimkkuit imkhe à 0 ee he 








imkk®3 
Eucheur - 
K 
akka. Jnacc. de efk. ch n 
— donner - 
tukk: 





Euvkkiwsin 2cé;on cle donner. Dan. Pris 


Cf. tk. 


K 
ts kha 


takkiwin == poussière de grains . Ru 











re 
frne el dense pravoquee par le dattage eus 
srére .qur s'envole du moulin dors de la» 
Fure .La leggs atakef hf ibf asddas tz 


bkhs 4 atkkut, elle mel 
un foulard sur la tele , quand elle meud, 


ad ur as tebsar 


jeun se proteger les cheveux de [a pous- 


sière de farine. 


ures Éahka, il à 


— argent, monnaie, AH « 


de l'argent, sl est rrche. 


K 
tikE 


v. V » 
beaucoup. Ÿ. aussi Siqan, 5-9"; berzafbef 





+ 
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DRE iregzen, beaucoup d'hommes . is Han 
HiRE n'waman ? y a-til beaucoup d'eau ? 


K 
aka (wa), [zd 
akatn (wa) — gros lézard de sable. 





K 
im / 38 , AS 
ikan/isan — manche {de vetement): tez 
Emza barbatt g-g55-nnes ler. as 1 mays 
taferdutt 4 Eswa {Ërre d'un conte). l'ogresse 
mit la fille (le Bebe) dans sa manche et la 


remplaga, dans le des de 53 mère, par un pilon. 


KB kb 
___kebbeb 
kebbeb Fhebbab ur. kebbb = grouper; affrouper, 
se grouper, s'attrouper. Se precipiler #7 fraupe, 
en fraupe. Ayriver en nombre chez okebbebn-d 
midden ga jarem, les gens s'iFtreupèrent ; 
J'entres du village kebbebnt*teyyalin hf 
u£itar, les femmes se précipilerent chez le 
marchand ambulant. kebbebn hf ufttal 3m 
ssdfan hf tadfi, rs se jelèrenl sur le couscous 
comme des fourmis Sur une Sucrerre. 
akebbab (u) 
sRebbabn == groupe compact de gens AHroupemené. 





KB ar., Rb 





ur 

kubba tkubba, uv-kubba verser, deverser 
(liquide, $ rains): renverser un objet sur l'orifive 
el pass. Y aussi ferres + r-4 stkubba irden 9 
Ésvaft rl à versé du blé dans un silo. 
$___.skubbz 


skubba ; Eskubba  UT- skubba == Verser: renverser 





un obyeË sur l'arifice (pour le vrder), Jransvaser. 


a5kubba (u) 


— action de verser (liquide, groins). Action de 





renverser un objet sur l'orrfice (pour Le 


vider) . lransvasement. 


KB kb 
takbubt (Ek), T2y 
tikbubin (tk) — houppe {de cheveux, poils, 


plumes …). == bouton en éloffe des vélements. 





| frange (des vélements, des lenlures). 


KB kb 


akbub (u), ET 
tkbubn — houffant; pli au dessus de la teinture. 





KB ar. 
Rkabab masc. sp. coll. 
brochettes de viande au de foie. V. aussr 


tutelt t.! e 





KBD ar. 
_____hebbed (néol.) 
hebbed ,tkebbad ur: Rebbid — porter un 
manteau ; se couvrir chaudement - 
akebbud (wa}/alkebbud (wa) 
akebbudn (wa)/alkebbudn (wa) — manteau. 
Capote. Vareuse de soldat. 
fakebbutt (tk}/'talkebbutt 
takebbudin (tk) /talkebhudin —= peñii manleas. 
[apole. Veste (de coupe européenne). Ja quelle. 








KBL ar. 
kwbel 
kwbel ttekwbal ur kwbil entra ver: ligobe y 


enchainer; mettre aux fers . umzen-b ihww ann 





kwbeln-E a$evn- 25 tifunasin /es voleurs l'ant 


alyape, l'ont ligeté el lui ant vale les vaches. 


skbeln ihbbasn ad ur rwelñn, ls ont ms 
























es prisenniers aux fers pour qu'ils ne 
‘évadent pas. 

. ….#ehbel/resbel, masc. 

éainlrare en Fer. Chaine à | laquelle sont 
sflschés des chevaux, fers de prisonniers - 


KBL | ar. 
| koh, Zem 

 hubel, Hekwbal uy- kwb;l embrourller, 

- emméler, el pass. Émpelrer, s'empetrer, ckvbel 
waYz3r-nnes, ses cheveux sont fout emmeles . 

sskwbel g vzennar, vl s'est empetré dans son 
burneus - 


| KBN fr. ar. 
_Ukabina, fem. (néol.) 
{kabinat — lailetfes ; lilrines. 

KeR ar,kb 


Rabr, thabar, uv- habruer = s ‘efforcer, faire des 
f arts, peiner, endiver supporier, lenir Bon. 
‘mes nhabr da nsemmel amqar ackka, sr 
nous faisons des efforts, neus pourrons Lermi- 
ner La moisson demain ar tkabar alliy 
tsemgur 3raw-ns, elle à vraiment peine 
peur élever ses enfants. 

_shabr (u) 


== Hort ; peine ; endurance. 





_—shbar, en expression ar. 
Hshu äkbar, Dieu est le plus grand. 
2. Hakbbur, masc. 


ovgueil ; fierté. Vanile 


KBR 

ji _akobar/aïabar (u) 

ban /ifabash os se CIraVane, Troupe de Vasyà- 
jeurs ; ; groupe de nomades en déplacement. 


KDR 





AE AE A Te A A A AA 92 
AUTONET MONTRE 













«dern ihwwann hf usabar, les bandits an | 
attaqué el pillé La caravane , ssiwd a vebbs 
3kabar-inw 5 wmazir (o mon Dreu, fais parve 
nir ma caravane à bon port) Fig: d mon D; 
aide-mei à réussir ce que j enlreprends | 


KBR 
___Hikbert (ER) 
Hhkwbav (tke)/tikbyin (tk) — vêtement 


(i funique) à manches l grges qui Se pr ss y 
la peau.(Syn.: adeffas, d-f. ).:; 


KBR 

lekwbvit, fem. 
— souffre. 

akubri (u) 

— poudre de fusil. 








KBRN 


____hhabran, Mmasc. . 


id kkab VAN =—— caporal. Cobréissthré. 


KBS 








Eh 
id Lkabus— revolver . pistolet. 


KD é 
kud , ku + d (-parlrcule prédicative. Œ. 7. 





KDR 

akidar /aïidar (u) 
ik: dayn/isidarn — rosse ; havidelle. Cheval 
de bat : 





KDR 
akudayv (u), 1z2d 


= A e er 
ikudarn— madrier. Traverse 
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KD 

kdu / sdu (variante phonétique valable 
pour fous les dérives) 

kdi-a, uhitu, ur-kdiÿ — sentir (une odeur), 


humery, flaïrer, inhaler sur da quktlu 3wd 





hah is E iwb udeh$am, / ne sent plus rren 
parce qu'il esË enbume .kdan-3s wallen 
azamma (ses gjeux ont SenËi une mauvaise 
odeur), il à les yeux malades à cause de La 
mauvaise odeur - 

S___.sekdu. 


sekdi-a, ssukttu uv- sekdi — foire sentir 





{une odeur à ggn), faire inhaler. 
M___mekdu 

mekda .ttemkdu ,ur-mekda — sentis l'odeur 
l'un de l'autre. Se flasrer récipr. 

Hhd: (tk) 

— action de sentir (une odeur), de humer, de 
{lairer, d'inhaler. Znhalation. Senleur. Odeur. 
Rd: 

—= lozene (maladie du nez ). 
_____asekdu(u) 

isekduËn = odorsË. Flarr - 








KD kb 
5 skiRed 
skiked ,skikid ur- skiked— chalaurller. 
Ms__meskikhed 
meskiked ,temskikid, ur-meskikid — se 
chalauiller vecipr. 
tiskikebl (Es) 
Éiskikad (ts)— aclron de chalouïler; cha- 
fouillement. V aussi tishihhad, hd ‘ dig-s 
tishihhad il est sensible aux chatourllements. 








KD 
uked (wu), Izy, F2d 





ukad /ukden (wu)— crochel en fer servant à petit de taille etre courtaud, nain. (5yn.: 


KD 


extraire {3 Fige de Ler qui ferme i entrave 
des chevaux . 
tuketE 


fuRkad — mm. 55. 4. préced. 





KDF 

S skultef < shuddef * 

skuttef, sskultur, ur- shuttef=— prncer (fran), 
server sntre les doigts .W aussi bbeu, by 





ofskultef. E mays alliy as Foa azmmul , sa mère 
Ua pinee si fort qu'il en à des bleus. 
Ms__.mskuttef 

mskuttef, ttemskutbuf ur-mshultef — prneer 
l'un L'autre. 

akuttif(u) 

ikutkifn —= pinçure, pingon . Éga favukt-ns 





435 ikuttifn, sl a des pinçons partout sur la 


cursse - 
_…_— askuttef (u) 


iskuttufn—sction de pracer. Pincement. 


KDF kb w-d-f 
skttuf/afttuf/awttuf (u) 
ikdfan/5dfan— fourmi la ykhat usttuf 
adbir Q unebdu 1 mayd ilella q gers, la 





f: : tr: dE ie 
aurmr amasse en ele des pravisions paur + hiver. 


KDF av. Rb 
ikdif /isdif 
1kdifn/i5difn — fapis de haute laine. 
tikdifé (tk) //HisdifE CES) 
Hkdifin (Ek)/Hisdifin (E}= mm. s5. q. préced. 








KDN 
kdin/Sdin (variante phonétique 
valable pour lous les dérives)- 
kttin, ttekdin ur-ktbin— efre couvre ; elre 





ES 
vf 
Te 











KF 


grol, gzl; maiy,m.z-y). 
S.___ssekdin 
ssekdin, ssekdan,uv- ssek din —— rendre court, 
petit de taille. Rapetrsser . ssekdin ibf-nns, 
Bsisse-tor en pliant les genoux. 
takedni(tk) 
= petilesse ( taille). Nanisme. 
L akettwan (u) 

ikettiwuann, Fakeltwant (Fk) tikettwanin (Hk) 
— tort. Petit de faille. Courtaud. Nain : 








KF 
akhuf 
shhuf, Htakhuf ur- akhuf — s'arracher, SE 


dersciner, s'enlever, elre arrache, deracine , 





enleve -yakhuf ssagef s urwu, {3 lailure s'est 
enlevee sous l'effet du vent e yakkuf usehklu, 
l'arbre s'est déracine «uv ivi wgalu ad 
yakkuf, le prieu ne veut pas s'enlever .yskkuf 
ufus à wbevrad, l'onse de la lheière s'est 
enlever yakkuf 45 wazzar, AH ,5es cheveux 
tombent, dl est chauve. 


S ssukf 


ssuhf ssukuf, ur. ssukf — arracher deraciner 





enlever sad sssukf rebb: Ho"usinnes (que 
Dieu arrache Les pieux — seus-entendu : Les 
pieux qui maintiennent La lenle), que Dieu le 
fasse mourir emidden {3 Hezzun nelta la 
yssukuf (les gens plantent et lui il deracine), 
se dil da ggn qui ne fait pas d'économies, 
ur dépense rl dilspide son grgent. 
Tus__ttusukf 

Husukf, Eusukuf, uv-tfusukf— efre arrache, 
déracine enleve sttusukfen legrus-nn2 YZtA , 
les plants qu'il avarl plantes ent ebé arraches. 
asukf (u) 


asuhfen (u)=— action d'arrächer de deraciner 





d'enlever. Arrachage . déracinement . 
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KF ar., kb 
kafa, le, Ixd 


kafa thafa uv. kafs -— récompenser ; relri- 





buer + rebbi 3-gra-$ tkafan mes toid sa 
n'lhir, c'est Dreu qui le recompensera si 
fais du Bien. 

Îkifit, fem.,Tzd 


d IRifit — recompe"rse : rétribution | 





KF 

kef < efk | 

kfia, akka .ur- kfi —: donner, actroyer, 
accorder, CÆ efk fh. 





KF 





rod 
kuf,thufa uv-huf —: 5e rendre en foule à 
un droit «Rufn qqab ayt-rgvrem s isennalf ;s 
1mmul Lazyd, lous les vrilageais se sont ren- 
dus en foule au cimetière peur assister ä 
l'enterrement du card. 


[hufa, fem. 


fr, av. 





(kufat Énatend cenver. Caravane. Colonne militaire : 


KF kb kfH 
_____ahuffi (u), Lay /'afuffi (u) 
skuffann/ifuffann c==: écume, MOUSSE blan- 
chälre des frquides. = bave (d'animal 
échautfe), hhan-2s-d ikuffann imi (la bive 


lus sort de la Bouche), jl écume de tolere. 


KF 

akwfaf (u) 

ikwfafn — sauvent. felit toïf en saillie av 
dessus des murs dine construction en pise 


pour les preleger de (3 pluie. 
takw£3fE (the) 
Hhwfsfin (thkw) _— mm. 55. . précéd. 
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KF ar., Rb 


hifkif | expression ar. 





— idem, même, c'est pareil, c'est la meme 
chase » idda-d gendd ur-d-iddi, Rifkif, qu'il 
vienne ou qu'il ne vienne pas, c'est l3 meme 
chose. 


Rifwalu, mc. kif + walu (comme vien). 





—çe n'est vien. {a ne vaut riens gmas 
kifwalu son frère ne vaut vien, n'a aucun 


mérile 


KF ar. 


(Rif, masc. 





— chanvre 3 Fumer. A1f. 


KFL 
_____heffel, Izd 
heffel  theffal ur-keffil — fiver un coup de 
feu en arriere sur celu; gui Vous poursuil. 
Tirer un COUp de feu en $e relournant (lors 
d'une relraile). 
aheffel (u) 


ikeffiln-— action de Éirer un coup de feu 





en se retournant (lors d'une retraite), Coup 


de feu Lire dans ces conditions. 


KFL Rb 
akfil (u), F2 
skfiln — scrlle { plante). 





KFN ar., kb 
Rufn 


kufn, Ékufun ur-kufn — mettre 2n linceul 





el pass. 
lekfen, mase. 





lekfun — linceul. 


KFR ar., Rb 


R fer  : parfois emphatise. 


kfer, Hekfar,ur-kfir—© se révaller, ne pas 





se resigner (au décret divin). Crifrquer les 
desseins de Dieu. Manquer de canfrance +n 
Dieu. Blasphëmer, — s'irriler; s'enerver; se 
meltre en colère. etre de mauvaise humeur. 
°mçar thferd aynna ya rebbi d-3à ÿl, 
inulile de Le revoller, advrendra ce que Dieu 
a decide . adday* yhfer ur da ysawal ïi hedd 
quand il esË de mauvaise humeur, rl ne 
parle à personne « sk fer gif-s Sigan, jl 
s'est mis en talère cantre lus - 

S 


ssekfer, ssekfar, UY- ssek Fir — enerver, 


ssekfer 





irriler, metre en colère, mellre en mauvaise 
humeur « issekfer-t s tehbirt, 31 l'a irrite 
par ses Faguinerres. 

Ms__msekfar 

msekfar, Hemskfar,ur-msekfar— s'enerver 
récipr., Se fscher récrpr. 

heu, mast. 

— impiéle. Blasphème.— dureté ,mechan cele. 
_____,ahafr/a%afr (u) | 
ikafvn/isafrn —— mécrésnt. Infidele. 
Jmpre. Jneroyant = méchank, dur impitoyable. 
asskfer (u) 








isskfiih — action d'irriter, d'enerver.Îrri- 


fation, énervement. Chose qur énerve trrile. 


KFR 
___.tkfer Izy, métathèse de ifher. 
ikefran — tortue, C FRr. 


KFR ar. kb 


lhafur, masc. 





—— camphre - 


KFS 





cdi ét bonstesaldiadiasénniibhs ouléihs Gill gants te tou désisitiiiih à SAS 






















tikfest (tk) 
: Hikfsin (tk) — petit sat en cutr à anlimoïne. 
tikfesk a'tazult, petit sac à anfimoine. 


MES 
___akffus (u) | 
kffusn ee HOŸY de fumee ; sure (mot fres sou- 


vent remplacé par Esmelli, Hlancheur, par euph) 


CKFS 

_….aheffas (u), 1zd , l2y 

: elfe la draite. Droit. De droite. cé 
: afasi : fes. 

KES kb 
——thfis/iyfis ,AN. 

= trefle - 


KFT 
keffet 
Reffet theffat,ur Reffil — se masturber. 
_aheffet (u) 


| ikeffitn — mas/urbation 


AY. 





KFT 
_#tkhefta, fem. 


= viande hachee: hachis. 


KFWL 


kifwslu, m.c.: kif walu (comme rren). 


ar. 





ce n'est rien ça ne vaut rien. CF R-f. 


_KH 

——hkchkeh 

kehheh,thebhih ,UT- kehkih … ec/aler de rire, 
rire à gorge dep leyee. Ricaner. Vaussr els ,d-s. 
—…à#hehkeh (u) 

Rehkihn rive. £clat de vire. 





KL 


KH 
S____sk®uh, AN . 
skuh, Eskwuh uv-skwuh— exciter um 
chien, lui danner l'ordre d ‘allaquer e iske}, 


iydan hf ueeltar, sl 5 excité Les chieni:: 








contre le colporteur. 


KHN 
akehhan (u) 
des. tskehhart ( FkS, Éi Lt +) 


ee sorcrer. 





«H 





[kkuh, mase., en expression 
—iwa ha lkkuh ! ,en voila 25582, 4 € en à 





marre! Ikkub! ci réponse à ggn), ce : 
n'esl pas vrai be plarsanterie ! 


KHRZ 
____hharz, Zem 
kharz ttekharaz,ur- kharz = approcher ; 
s'approcher. Se pencher sur (sens propre). 
M__mkhavaz 
mkharaz, Htemkhavaz, ur-mhkharaz— s'20- 
pracher l'un de l'autre . $e Ppeusser l'un 


contre l'autre. Se serrer L'un contre l'sutre. 


ar, kb 


kul ku . rnvar., survi d'un nom z EL. 


KL 





— chaque. Joot . ku Éigemms $ lemzgida-ns, 
chaque douar à sa fenle-mosquee e Ru] ass, 
chaque jour /aulrefois, jadis o ku ass ur 
slli wanesti ygerman, autrefois, il n'y avait 
pas autant de villages . ku tikel , chaque fors. 
eku yid, chaque nuït , it$a hul aynn 35 n$a, 
fl à mangé leut ce que nous lux avons donné . 
ol3 ttemSawarn hf kul may van 4d gin, rs 
se consullent sur fout re ge xls veulent faire. 
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shkul-$i fout, toute chase, qus kul3i rl a 
fout pris, l à tout rafle. 

Ru qun/ku id?, chacun + Ru qun $ fmara- 
ns chacun 3 sa propre misère « ku 4 idz qjusuy 
amuv-ns, Chacun 3 pris 53 part. 

°ku qui / Ru da$E, chacune. 

— tous, toutes  kul ivegzen, fous les 
hammes » Rul beyyalin, toutes les femmes 
sihamn Rul , toutes les lentes ihamn kul-nsen, 
toutes Les lentes «Rui midden d-3d Sibn, 
d-ad minben, lous les gens vresiranE 2b 
Hauvrant » yiwi-Ën-id kul- nsen, sl Les à 


LUS apport r8 


KL | kb 
kel /sel (variante phonétique valable 
Pour les dérives). 
kel ; thal/kkal ur kil carller (inlrans.). 
Coguler à liquide 2 
5.__skel//5sal 
skel, sskal,ur-skil — give cailler (lait), 
faire coaguler (bi uide), laisser reposer le 
lail sur da Esendu aggu all F Éskel yid d 


wass, elle ne bat Le lait qu'apres l'avorr 





laisse reposer pendant une nuiïl el une Journee. 
ikkil 

— lait caillé. 

Hklilt (EL) 

Eiklilin — petit fromage Blanc obtenus en 
chauffant le lait caille. Caille cuit. 


. v 
m— caseine , ÀS 








KL 
___kel/fel (variante phaneËique val a ble 
pour tous Les dérives). 
khi-a,klla/khal, Ted/55al AS, uy-kli passer 
[a journée, Passer la journee à faire ge. Avoir 


lieu, se Poursutyre brute {3 journee : i5la-nn 


KL 





ger l3hlens, 1/2 passe la jeurnee chez ses 
parenËs ,15la wnzar,ines,1l à plu foule Là 
journée el foule la nuit .la yb ddem jun 
wass sel yun, rl travaille un Jour sur deux. 
»35la-nn La ymeger, il à passe Poule la jour - 
nee à moiïssonner » 1513 uhidus all fadog“at, 
[3 danse s'est Poursuivie Jusqu'au sarr. 
M___mekla, [zd, AS 

mekla ttemkla, ur-mekla — déjeuner, prendre 
le repas de la rm1- journee. 

bikls, Ted 


tikliwin — fait de passer la journee * gas 





tk: aynn 3kla qur-sn UYr- nt in$i $a, rl à 
seulement passe {3 Journee chez eux, n'a 
pas passé la nuit. 


_____mekliwl, fem. | 


WY 


mekliwal— mm. 55. g. préced. » skka nn qur. 
mesliwEt n'wass, 1/ 2 passé chez lui une seule 
Journée - 

imekls 
imeklitn/imekliun — déjeuner, repas de là 
mi-jouvnee. PL. : milieu de la Journee, Vers 
midi, yiwdd s imekliwn, 1 est arrivé 34 


milieu de la journée vers midi. 


KE 
khul (employé surtout dans une phra:t 





negative)- 

Rkul, tRkul ur-kkul — craindre avoir peur, 

s'en faire, S'ingureler, se soucier ur da 

ykkul 

da ykRul 3 awd qu, il ne s'inquièle Jamais 

de rien + ma 4 iykkul mes tddid ngedd ur 
? 


tddid, que m'imporle que lu parles ou non : 


awd qua, rl ne craint personne « ur 


our ykkul ad“d yawd 3553, rl se peut qu'il 


arrive aujourd ‘hus - 


KL 








KL 





klu, l2y 

kli-a, ukellu ,uv-kl: — batire les anïmaux, 
leur denner la baslonnade .aserdun 3hrun 
mek ur Eftklid ur ittherrak s5 fu ne bals 
pas un mulet vélif, il ne bougera pas eu izill 
uherrat yukilun adwal,le laboureur qui 
fouelle l'attelage esË un mauvars faboureur. 


KL ar,kb kuy.l 
kal/sal (variante phonelyque vla ble 


pour tous les dérives). 





kal, thal ; uv-kal scheler du grain. Mesurer 
du grain : 

amkal (u) 

imkalh = acheteur de grain. Ceréalisle. 
__ankel (u) 


ineklan = Lyroû large creuse pres de l'aire 





3 ballre ou s'accumule le grain (qu on vient 


de mesurer). 


KL kb 
akel/asel, AH, Id (variante phonélique 


valable peur ous les dérives). 





ukel, Htakl uv-ukil—= marcher Sur, preéliner, 
fauler qusl i$nnana, #{ à marche sur des 
epines eur. din usilh taddavtns 7e n'ai 
Jamars mis les preds chez lui usel amuttel 
ig°uziln (GÉE il à preline le peche des orphe- 
lins), rl à commis un pêche en spoliant les 
orphelins - 

S_skel, Izd 

shel, sekkel/skal, ur-skil: marcher à pas 





de loup. Wamper. Partir précipilamment, en 
cachette, sans avertir , skel $ avi ha-t 1ga 
imzzan , dons la erél, marche sans faire 
du hruit car fout s'entend ({5tt. car elle à 
des orales). ishel-d uh#wwan all asun, /e 


voleur s'est introduit silencieusement dans 


BE GE cnrs 
Re 
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la maïson « iskel ssbah 2ikk ammi guêer,rl 
esE parti de bonne heure sans prendre congé , 
comme un voleur - 

S____ssikl 

ssikl, ssakal, uv-ss1kl— fixer 2 lerre, 
2Ffavmir à l'aide d'un poids. Consolider. Peser 
de son poids sur gc. pour le maintenir 3 
ferre. Caler ge. «la ssakalh agezdir s islliwn, 
ils consolident la tèle de tailure en pesant 
dessus de grosses pierres » ss5kl 2$al 
mahedd ur $ ss6kl (lrkË pèse de ton poids 
sur La larre avant qu'elle ne pèse de sen 
poids sur far), assieds-ter; repose-lei/Frg. ne 
sors pas Érop ambiliaux, n'aie pas trop de 
projets que lu ne peux réaliser ssikl ibf-ns, 
retjens-foi, sors courageux /ne L emporles Pas. 
_— rattraper, rejoindre gg 18s5kf-t-inn 
gemin ssuq, 1/ l'a valtrpe a l'entree du souk. 
Tus__ttusikl 

ttusikl ttusshal ur-Husikl êfre fixe à 
ferre, êlre affermi à l'aide d'un poids, ètre 
consolide. Etre cale . mes ur ittusikl ssennu 
a,d-ad ider, si ce coffre n'est pas ien cale, 
4 bougers.— etre rallrape : rejoint etlusikln 
ihwwann Q savi, les voleurs ont éle ratlrapes 
dans La foret » uv da yltusakal yryyis- ns , 
aucun autre cheval nr peut raftraper le sien 
dans une tourse. 

Ms___.msakal 

msakal, ttemsakal, ur-msakal— se rattraper, 
Se rejoindre recipr. 

151, AH 


— action de marcher sur, de prétrner, de feu. 





ler. Prétinement « har.3$ 18L isnnan ! affentron ! 
ne marche pas sur les épines : 
tikl 


tikliwin—— marche à PSS de leup ‘ Marche:allure, 





mantère de marcher. Depart (précipite) Qur-s 
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tkt wtbir, ee als demarche d'un Prgeon) une 
belle démarche + ddih ur niisafad à wag* gan 


hf tikls, a wWaQ" tewweln 5 nebdu d usmun-inw, 


(chant), je suis parti ef nous ne nous sommes 
pas faits nos adieux, ah! si } avaïs 2u prevoir 
mon depart, Ah sr j'avars su que Î ‘slais me 
séparer de ma bren- aimée { 

as5kl (u) 


 _« . . 4 
153kRÎn — acËsion de fixer 3 lerre, d affer- 





mir à l'aide d'un pords. Consol*dabran. 
Calape. Cale {pour immobiliser un objet) : 
pords qui sert 3 fixer, à consolider, — 


Jclron de rattraper de reyorn dre. 


KL fr. ar. 
kala, Zem 
kala, thalz, ur-kala— caler, coincer, Acculer 


(contre gc.}e skalat s ayadir, à l'a acculé 





34 HIuUr —- 
(kala, fem. 


lRalst — cale (pour immobilrser)- 





KL kb 
Relkel, Zem, AN 

kelkel, thelkil ur-kelkil — etre gros el gras. 
Etre patele, Ffre obèse, corpulent. thelkel 
urbz-ns, son garçon (bebe) est 725 e thelkel 
ur da-t-iEfau ,{bab, rl est tellement obèse 
qu'il n'arrive pas 3 entrer par la porte 
(plarsant)- 

S___skelkel 

skelkel, skelksl uvr-skelkil — rendre gros 
ef gros, faire g'ossrr, rendre obèse. 
akelkul Cu), 

ikelkuln ,takelkult, tihelkulin (tk) = gros 
el 435; petele. dbèse, corpulent . 








KL kb 


akal /a$al (wa) /isil, AN 


ikallen/isall en— Lerre (élement, matière DE 





Sol, Terrain, champ, propriéte foncrère « 1433. 
(a wasal (LEE. {a lerre L'3 mange), rl est merË. 


stggen-ah-nn wasal (la lerre nous attend }, 


nous Sommes mortels e ur da ybettu d wasal 


(GéE, rl ne 5e sépare pas du sol), r/ est He 7 


(paralysie des jambes ou cecile), 
s 35al n'Éerwa, lerre rrriqable -asal n'{bur, 


ferre non ivrigable «akal ahatar, [zd, 


lerreau . edda gur-s wasal, La besu coup 


de propriéles (Eerraïn cultivable) «isg3 asal 
ñ lebns, r{ a achete un ferrain pour bâtir. 
sudm n'wasal, ras-de-sol . 1sul hf wudm 
n'wasal (rl est encore sur le ras-de-sol), rl 
est encore vivant, 5 vil encore _ 

.2bud n'wa$al ({rÉE. le fond de [a Ferre ). 
lieu éloigne, contrée lointaine - 


sïggim hf wasal, rl s'est ass5s par lerre. 


KL k kb 
—____tikkelt 
tikkal— fois. Moment. Tour. leur de vole . V 
aussi tivemit rem; lmert, meretikkelt-a, 
cette fois s 5a n'tikkal, des fois, par moments 
elurw sratt n'tikkal elle à accouche Éroïs fois 
ctikkelk à tin nus (celle fois-ci c'est La 
mienne), celte fais c'es mon four - 
agan fikkeal ï waman, ls Prriquent a Cour 


de rôle (chacun prenant sa part d'eau). 


KL . 
2 liRALE 
takkalin — araignee (Syn.: tabahha ; b-h ) 
+azedda n'takkalt foile d'a raignee : 





KL kb 
—__takul: (HR), I:d, AH 








id 





masque de grossesse; laches 





$ femmes encerntes autour 

























h “ide: brunes qu'ont les 


au bout des seins : aréole : 


_Haklut (th), Ixd Te /tailut, AS 
Îtila— pate de dattes ; motte de 


5 de dattes écrasees - 


lukalit, fem. 

= représental on: mandaË. Do. ralron. Cf. 
kel ,wck.l - 

a tukil Mas. 


a lukil= représentant, mandataire. ÜF w-k-l : 


KL 
____ckkilu, mas. 
hhkiluyat /id khilu — Rilog YAMIME e quon kilu. 
sin"n sd kilu,eke., un kilegramme, deux kilo - 


ee . 


rennes, elc.. 
_ khilumitr, masc. 


Ikilumitrat / id kilumite— kilomètre : 





KLB a. kb 


james {kwellab, masc. 


_Hkwellabat/id lkwellab = fenailles; davier; pire À 


_ KLF 

__kellef, Zem 

hell, tkellaf ur-kellif = presser le pas, marcher 
mte la ythellaf 9 lwada, presse le pas, il 
“æarche vile. 

| é | akellif(u), Lzy 

_ skellifn = grande enjambec : pas tres long 





e bucykellifn : qu? d'un pas rapide (homme vu 
animal de selle) - 


KLKM 





KLF 
_——hellef | 
kellef, tkellaf,ur-kellif== charger d'une mi 
d'une besagne . Mandater ; prépaser. $e charg 






de, s'occuper de (d'une tiche, d'une fonction). 
ethelleft dzmaet ad AE lqayd, l'assemblee 
l'a mandate pour parler au caïd e ntta ayd 
ikellfen s srzan n Îlama, cest lui gur est 
charge de récupérer les cotisations pour la 
fête s3-wr tkellaf hf shf-ns anna mi wr 
tçiyd, n'en fais pas plus que fu ne peux, ne | 
f'astveins pas à des Liches que fu ne peux réaliser. 
T__ttukellef _… | | 
ttukellef, Hukellaf ur-tukellif— etre charge | 
de : élre mandate , ele préposé Etre responsable de 





[mukellif masc. 

Imukellifin/id ImukelisF — mandale; prépese ; 

responsable de. 
KLH ar, kb 

___helleh 

elles | thellah ut-kelleh étre bete. sol, stu- 

pide. Etre naïf, rnexperimente, navice « ikelleh 

quan agqul, sl est plus bete qu'un ane sikelleh 

memmis 4 legraut, son fils est un mauvars eleve. 

ee mystrfrer, fromper, duper (en profrtant de 

{a naïvele, de l'inexpérience de l'autre). 

akelleh (u) 

skellihn — bébise fait d'être bete sottise, 

stupidite .Narvele ; inexpérience . 

armkelleh (u) 

imkelliha, tamkelleht (tm),timkellhin (tm) — 


bête, sol, stupide. NayF; rnexpérimen te, novrce. 








KLKM 
kelkem, Zem à 
kelke, tkel kim, ur-helkim — envelopper. Empa- 





queer, emballer el pass. V aussr Etel ,t-l 
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stkelkem 1ebann°ns 9 lizar, elle à emballe ses 
vélements dans un drap.—= avaler de grosses 
Bouchees. Mettre de gros merceaux de nourri- 
fure dans la buuche + a-wr tRelkim hat 
ad“dzlid ,ne mets pas de grosses houchees , 
lu risques de l'elrangler- 
_ Tu__Hukelkem 

| tlukelkem. tlukelkim,ur-ttukelkim— efre 
enveloppe, empa quete; emballe 
akelkem (u) 
_ skelkmen — enveloppement, empaquelage ,embal- 





Î äge.—fait de meltre, d avaler de grosses bouchees. 


___akelkim (u) 


iRelkimn — prosse bouchée L 


KLT 
lekwlata, ler. 
lekwlatat — fusil de guerre. Carabine. 





KLZ 
klullez 


klullez : Hklulluz, UY- klullez —= dyorr la Bouche 





serrée. Avoir une sensation desagréabl e duX 


dents au contacE d'une chose acide. —= avoir la 


chair de poule « {a tklulluznt lugmas s zzenbue, 


Les dents sont dgacees par les oran 9es klullezn 
1gsan-1nw, jar la chair de poule. 


S sklullez 





sklullez, sseklulluz ur. sklullez — agacer (dents) 


rendre la bouche serrée (chose acide).— donner 
la chair de poule .la ysseklulluz wansa 3 
1gsan, cel endroit donne la chair de poule | 
aklullez (u) 


1klulluzn == serrement de la bouche ; agace - 





ment des dents (par chose acide). == charr 
ho. 


KM 


kern/Sem/ kemmint. Pronom personnel 





sole, deux'ème personne du 5g- fer. (pour la 
deuxième personne $Q- IRSC. V. sek, sk. 

—— toi sur dd Rem 3 mi grih, ce nest pas 
for que jar appelee ematta kem ?qur es-tu ?e idd 
kem aud qusern Pest-ce Loi qur as vole ? 

— le y pronom régime direct. deuxième personne 
fem. sq. sut (i)kem, à t'a frappee . inga-kem, 
rl Ë à £ uee - 

okem s ugerru-nnem (for avec {a fête), for-mene. 


V aussi annexe : lablezu des prenoms - 


KM 
akem, Zem, lzy 





ukem, tfakem,ur-ukim = entrer, pénétrer; 
s'inlrodurre. (Syn. : R$em, km; atef t.f). — 
déflorer (s'emploie avec bf, sur), Zem eur-dzin 
qukim ger uma-s, il n'est jamais entre chez 
son frère + qukem hf terbatt :/ à deflore la fille. 
S 


sstkm, sakam, ur ssikm— faire entrer, faire 


ssikm 





pénelrer, inlyaduïre .issikm inebzawn ger 
thamt, rl à #35 entrer les nviles dans la 
lente .1s51km fils à tsegnil, la enfilé l'ai- 
gurlle 2 

Ms__msakam 

msakam, tEem sakam,ur-msakam — se faire 
entrer recipr. S'inviler récipr. à la marson. 
«5915 naugn ur da ttemsakamn,depurs qu'ils 
se sent disputes, ils ne s'invilent plus à la 
maison _ 

akem /akam (wa) 

ikamn— entree, rentree ; penetratian » ger 5 


wakam unebdu, au début de l'éte - 





KM kb 


Remmem 





Remmem,themmam ur-Remmim— ämasser 








è + CC et ; hs LÉ vSs SEE 
sis so seh ii ile di Er che si de. sx os dd qi sebeié is biianaéare ste Kbañé a iii 
a 





















masser Qc. (velements ; herbe.…)et le mellre 
sur frs $ras pour le porter » aq iheybel 
emmem.É- id, 1l à plie la couverture et Us 
agperlee sur les bras « ikemmem-d alim , rl à 
sorte de Là paille sur les bras. 
. tukkimt 
tkkimin brassee, fardeau, charge qu'on 

srle sur les bras stukkimt n'tiwwa, une 
Érsssée d'herbe. tusy tukkimt tebann ger 
Hu ad'ten fssivd, elle à porte sur les bras 


ce charge de vélements pour les laver à la 


KM 
mme Fak%mamt/ takwnamt (kw) 
k®asmin (Ekw)._ museliére qu ‘on mel au 
havrezs, du veau où à |. agneau pour l'empé - 
her de leler. Sorte de museliere en forme de 


Ve #äc qu'on mel aux beles pour les empe 





egerni fak“mamt (ls m'ont mis une muse- 


fière), rls m'empéchent de parler. 


:KMD 

…hemd/kend /kenn, lzy 

bernd, tkmad/kRemmed, ur-krmid— brüler 
{rofrans.), se consumer, étre brüle. (Syn. ques, 


#)our da fekmadn 1sgarn izegzawn ,[e 


51 encore vert brule mal. 


$&__s5ehmed/iskend/ssk enn 


lasser brûler ; mellre le feu 7: sneendier. 


ss calomnrer, médire (s'emploie avec g,dans) 


KML 


ser de manger les céreales lors du dépiquas vé 


ssthmed, ssekmad, ur-ssekmid=—— bruler gc., 
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sissekmed tutlawin, 5 à 4rulé les rochelle 
» ssekmden 1Qwwaon taffiwin, les rebelles 
ont incendie les meules » La tssekmad 
tfegqirl 8 Eslilt-ns— ls vrerlle calomnre 


sa bru. 


Tus__tfuskemd/ttuskend/ttuskenn 
ttuskemd ttuskmad,ur-tuskmid— être 
rôle, incendie & iifusbemd uham-ns, Sa 


lente à cle incendree - 
8kmad (u) 
vkmadn-— fa5l de bruler (intrans), de se 





‘consumer . Le brèle °kdih rriht ukmad, je | 


Sens une odeur de brûle … 


akemmud 





ikemmudn — incendie; fumeron - 
takemdut / takenaul (ER) 

—= 'ncendie. 

zh kimdu ( (u)/ak indu /akinnu (uw) 


ao-t uhkinnu s 








— ophtalmie purulente » 
allen, il est atteint d'une ophlalmre purulente. 


KMD ar. 


Remmed 





kemmed, Ekemmad ur. bemmid — chauffer a 
l'aide d'un tissu des douleurs muscularres, 
des entorses, des courbatures…; faire des 
compresses ggn . lzmponner une plate. 
akemmed (u) 


ikemmidn = n.v. du prétéd. 





KML ar. kb 


kermmel /Semmel (variante phonétique 





valable pour tous les dérives). 
kemmel , tkemmal ,ur- kemmil — Éermrner, 

+ ed a 
finir, achever, accomplir el Pass. ° Semmeln 
taherratl . ls on Yermine les labours e UT 
da ybsemmal awal (il ne ferrmine pas la 


parole), rl begaie ° iiemmel kamaun , 5 à deux | 


A mr Te : 
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ans révolus » t$emmel Imegr<, {3 noce est 

finre. — complete r. Confrnuer. Poursuivre. Etre 
complet, etre entier » Semmel lgist-ns continue 
ton histoire + i5emmel g laedd, 1/ est grand de 
taille agmar iFemmeln un cheval de deux ans. 


d kem mel (u) 





skemmilh — action de lerminer d'achever, de 
foir; frnissage, finition. schèvement, fin » g er 5 


asemmel n'wayur, 3 la lin du mais. 


KML 
skmil /i$mil 
ikmilh/ismilh 3; de gerbes ; gerbier. 





KMN 
—___ kemmin 


— oi (fem). CÆ kem, k-m - 


KMN 


kmen : [zy 


ar., kb 





Rkmen,ttekman ur kmin — Se cacher, Se drssrmu- 
ler, s'embusquer ekmenn 5h wwann Q agua , 
les valeurs se sont embusques dans le fourre. 
sn 3h mag" gkmen gg“vl-ns (dis-nous ce 
qui se cache dans lon cœur), drs-nous ce gui 
fe lourmente - 


akman (u) 





kmann = fait de se cacher, de se dissimuler, de 


: embusquer. Cachetke ; dissimulatron. Embuscade. 





KMN ar., kb 
kamun, Mmasc. 
— cumin _ 
KMNDR Fr., ar. 
lek“mandar 





id lek®mandar — commandant (grade mil - 


faire) . 


KML 


HMNZ ar. 


[kaman%a , fem. 





LkamanZal — yrolon + la yRkat (Rkamanza, 10 
Joue du violon. 
- 3kmanzi (vu) 


ikmanzin —= joueur de violon, vrolonrste. 











KMR ar. 
—___akemmar/a$emmar(u) 
1kemmarn /ifemmayn === Visage (pej), Frimousse. 4 
Cf Éamart arr. 

KMR esp.? ar. 

[Rkumir, masc. 
== pan europeen ; 
KMS kb 


kmes/$mes (variante phonetique valable 





pour Lous les dérives). 

Rems, kemmes ur-kmis— sltacher, lier, serre r, 
presser dans un nouel; ficeler dans gc. eË PSS. 
13 themmes Likblt 4 userwid 15fan, elle presse 
le fromage dans un chiffon Propre « thkems 
Lherz 3 uhenbus-ns, elle à ficele l'imulelle 
dans san foulard , ikems-as-tt ; ybbas (56. 
sÙ l'a serrée dans un nouet 3 son père), rl a 
fait une belise gui coûtera Éyès cher à son 
pêre, AH / il garde rancune à Son père il se 
vengerd de San pere, AM « îkems uddiz, 10 3 
serre le porn - 

Tu__ttukmes 

Étukmes, Hukmas ur-tukmis — etre aHaché, lie, 


Serre dans un nouct. ftre empaquele, frcelé dins 





un linge noue » teltukmes-as ((5EE. elle à ele 
serre dans un nouel pour lui), d 3 êlé vicime 
d'une vengeance, qqn s'est venge de dur - 


N 


nkummes, nkummus, ur-nkummes-— $e recr07 


nkummes, AH 































queviller, se pelotonner; se mettre en boule. — 
êlre attache, ficelé dans un nouel. Etre ramasse 
en ballet » inkummes s usmmid, #/ s'esl recroque- 
ville sous L'effet du frord » inkummes qe de 
hérisson s'est pelotonné _ 

Sn. senkummes, AH 

: enkummes, ssenkummus ur senfupenes 
aire se vecroguevrÎler : fire se pelotonner. Drs- 
pe er an las désordonné » isenkummes-t 
usemmid, de froid l'a fait se recroqueyi{ler. 
etseckummes jtbann, elle à ramasse son nue, 
el en a fai un balluchon - ‘ 


3kmas (u) 





#kmasn=— action de lier, d'alfacher de presser, 
de serrer dans un novel ou un linge noue. Action 
de fiteler dans gc. 

——shmmus (u) 

tkmmusn — gros ballol noue. Gros nouet. bal- 


Luchon - 


| takmmust (tk) 
tikmmusin (tk) haflot noue. Wouel, petit pPa- 


quel noué » bu-tkmmusin ({il£. celus aux nouets } 





neunier ; vrndrcabif. 

ankummes (u),4H 

fait de se recrogueviller ; de se pelotonner 
et élat gur en résulle - 


ar. kb 


ke mum}, Hekmumus, ur-kmums = se ramasser 
Sür Soi, se Blottir, se recroqueviller. — — être 
iliné, ride. Etre froisse (linge). ikmums 
Wsemmid, sl s'est recroquevrilé parce qu 5l 
DE : num? wudm-ns, sen vrsage est loul 
ide v=== elre Éimide scrupuleux. Ffre indecris “ 
je sekmum} 

tmums, sekmumus ur-sekmumi = faire se 


e guaniler mn froïsser chrffanner. Rider, à- 
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KMZ 


wr sekmumus iebann=n$ , ne froisse pas les | 
vélements elehdemt n eari a as iSkmumên 
udm, c'est le travail dans la forêt (son mélier un . 


de Bücheron) qui lur à vidé le vrsage - 









akmums (u) 





skmumusn — action de se recroqueviller, % 
$e blottir.— froissement : chiffonnage ; repli 
(d un vélement froissé :), Ride o ikmumuën à ini: 


les rides du Front. 


akmamas (u) 





ikmama$n— froissé (l; vnge), }, chiffonné . Rd. 


Rslatiné safaqir 3kmamas, un vresllard ratatiné - 





KMY 


sant kmu/smu das 


kmi-3 ttekmu, uv-kmi:=: fumer {une cgerette). 





lekmiyt/leëmigt fem. 
== action de fumer. Chose 3 fumer (fabac, kif. oo. 
akemmay (u) 





ikemmayn == fumeur (personne) : 


lkummiul, fem. | 





Lkummiyat — poignard (recourbé) 





KMY 


fear 
{kam qyu, masc. : 





Lhamyyurjat —— camion - 


talkamyyutt 


talkam yyubin = pel 5L camion. Camronnette . Le 





KMZ kb 


kmez 









kemz, kemmez, ur-kmiz == ba se gratter. 


°UY 4$ ikemmez ges afus- nnes s (proverbe: ne 





P euË le 4 raller 7. fa p ropre main), il ne Lot ro 
compler que sur So1-mEeIMe + 4 Jamzzud mmah. 


allig la tkemmezd 2(5 leigneux, paurquer Le. É 
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gralles- Àx 2), se dit à ggn qur se Jamenle, qui 
se plaint alors qu'il est {3 cause de son prapre 
malheur stRemz mays Liyni, ffes 8 Eselmuya 
(HEE. sa mère a gratte une datte et elle - {3 
dalle —est sortie dans le bébé), d'apres la 
croyance, quand une femme enceinle ayant desir 
de ge. se g'alle + ce moment une parËie du 
corps, une envie apparart sur La partie corres- 
pondanle du fœtus). 

Tu___ Hukmez 

Hukmez, Éukoraz ur-ttukmiz= ere gratte : 
M___mekmaz 

mekmaz, Hemkmaz,ur- mekmaz— 5e graller 
mutuel. + ttemkmazat annay ur yruwid ufus (lier. 
gr'etlez- vous mutuel. l'endroit aüquel la maïn 
n'arrive pas), fig. : aïdez- vous dans le hesoïn- 
akmaz (u) 

ikmazn— action de grabler, de se grabler, Grallage. 
akamuz (u)/akamiz (u) 


ikamuzn/ikamizn == envie, Ésche nalurvelle 








sur la peau 
1kemz 


ikemzn = pouce (doigt) « 151YS 1kemz, il 3 depo- 





se L ‘emprunle de son pouce en guise de signalure . 


KN 
Un kWh Senni, 46 (variante phonétique 
valable Peur Les aulres pranoms )- Pranom PET 
sonnel k deuxieme Personne, masc. pl. 

— vous »R®nns a:mi-Ën Sih,c'est à vaus que 
Je Les ai donnés » malta Rwan: Pqur êles - vous ? 
sidd kénns ayd quéern Vest-ce vous gui 
avez vole ? 


kwoninti. Pronom personnel isole, 





deuxieme personne, fem. pl. 


—— YaUS e UY idd kR%anint: a-mi-grih ,Cene 


sont pas vous que 747 appelees - 





e kwn/k un. Pranom personnel, reg i1me 


KN 


direct, deuxième personne masc. pl. S'emplaie 
aussi avec les prépositions el les noms de 
parenté, précédé d'un -E épenthélique 

—— vous, (ä) vous « iwb (s)kwn, jl vous a 
frappes ° inga-k®n, il vous 3 lues e dat-3ke, 
devant vous. inger-3k®n, entre vous. 
ibba-t-kwn votre pere » may-b- kwn, votre 
mère. Le pronom esË souvent prononce -wn 
ou franchement -un : ibha-t-un, inger-awn _ 


kw. onom persennel, régime direct, 





deuxieme personne, fem. pl. Meme emploi que 
Le précédent. 

== VOUS, (a) vous e \WE Ghost rl vous 3 frap- 
pees , inga kwt rl vous 3 luees sbba-t-kwTE 


fibba-t-unt , voËre père . may-t-kuwrit / 


may-turé, voËre mère . dat-akwwt, devant 


VOUS « inger-akwrit/inger-awnt, entre YIuS, 


V. aussi annexe : fableau des pronoms - 


KN 
kwun 


kwun, tkwun, ur- Run avoir une valeu r, 





valoir, avoir un certain mérile. Avoir des 
qual rles, des aptitudes nécessaires. Efre aple 
3; elre approprie ur ikun memmi$, Son frls 
n'a gucun mérite, c'est un bon d rien emer 1kwun 
1/la 194 lqayd, s ‘rl elait merilant ÿl aurait ele 
nommé caïd e Ullah à fudert-a mes tk®un, 
par Dieu lune vie comme celle-er ne vaul pas 
qu'on s'y attache . amz aheddam 1kR®unn 
lhemm-3,embauche un ouvrier qui à des 
aptiludes à ce fravail. 

S skoun 

skwun,tsk®un, ur-skwun—© faire réaliser gt. 
qui à de la valeur, ge. de mériloire. Arriver a 
fudert-naes. 





Un bon résultat + $a- LuT- É-jskwun 


rl n'a rien fail de bon dans sa vre o iwhel 


mayd ittazla $a-wr.t-5sk®un, jl 3 beau 52 




















KNBS 


démener, 1 n'est pas arrive au resulEat 


Escemp le - 


HN : kb 
knu /Snu (variante phonétique valable 





pour fous les dérives). 

kni-a, ukanu, uy-Rni=— caurber, se courber: 

etre courbé, se baisser, se pencher « tkna 

ddaw n'tezdermt, elle s'est courbe sous le 

peids du fagot de bois e adday 1kna la 

tAfnegq tadawt, quand 5l se penche, rl 3 mal 

au des sukennu am uQanim s azwu (l5ËE. 
courbe-loi comme le roseau sous l'effel du 

vent), sors souple, tolérant. 

© 5____sseknu 

ssekni-a, s5eknu, ur. ssekni=— courber, farre 

baisser, faire flechir, loire se pencher : 

eawd‘tasaft La Et isseknu wzwu (meme le 

chene est courbe par le vent), fig: l y a 

foujours plus fort que 507- 

ukennu (wu)/ kennu 


== gction de courber, de se courber, de se pen- 





cher. Courbement « yuf hennu tirzs {praverbe : 
# vaut mieux se courber que se casser), Î1 
faut savorr céder. 

 3ssek ni Jisin,A$ 

ssseknan/isinan— corbeille hotte ({aile avec 
des branches recourbees) servant àv frans por 


des gerbes sur l'aire à battre. 


KN 
_—_-akinn(wa) 
comme cela, de celle fiçon-la .— qusle 


[marque le lemps), fantot. CF aka, k _ 


KN 
no ikn3/i$n3 


kniwn— jumeau. CE knw - 
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takna / Ha$na 





takniwin —= co-épouse. Cf. k-n-w 


KN ar. 


ukan 





— seulement (cela). Rien que - Rien de plus. 
Sans plus + 935 33 ukan, seulement cecr ; 
rien que cecr. == JU MO7NS e MUY ab Hslemd 


ukan!, 51 au maïns lu nous avais avertis! 


KN 
kenn € kem d 


kenn, Ehenn + kenn-— brûler (intrans.),se 





consumer. Cf. kmd. 


____.akinnu (u) < akimdu, Jzu 
— ophtalmie purulenle. CE km.d. 


HN 
bakunt, Izd 
Fikunin (tk) fan (écorce de chene). (Syn.: 


lunwal , n-w) _ 





KN ar. kb 
[kina, fem 


Îkinat — guinine, pasbile : Comprimé à 


a nr 


KN fr. colonne 


lhunun, MMmasc. 





id Ikunun= colonne esxpédilionnaire. Corps 
expedilsonnaire composé surleul de marocains 
que les francais recrulaient, av Lemps du Pro- 
lectorat. el envayarent er: expé di fton contre 
les tribus gui n'élaient pas entye Ssoumyses. 
______àkunun: (u) 

Rununiyn — gur est enrôle dans l'rmee el 


envoye en expédition 


KNBS 


AS er mpremo epmame m 


mr PR Th pm TIR 


3+0 


_.sakenbus < asenbus (u) 

ikenbas — foulard de têle { pour femme) . Pou- 
lard en soie qui sert de vorle à la mavice. 
skkesnt ikenbaën (elles ont enleve leurs Hulards) 
elles se sent insullees elles se sont dits des 
gressréreles, des obscéniles 

Éskenbust (tk) 

tikenbas (ER\— dim. du précé d. 





_KND 

Rend < kemd 

Rend, Hteknad ,ur-kend — 4rüler (intrans.), se 
consumer. Cf k-m-d. 

takendut (tk)/takennut (HR), ET 
— 1ncendre. CF. R-m'd. 








KNDW 
kunda/ kundawa, Izd 


kRunda wat == (EC rnelle à 





KNF kb 
_knef/$nef (variante phonétique valrble 
pour lous les dérivés). 

kenf, Rennef, uv- knif— griller (de la viande), 
faire rotir . ikenf tasa d wul, 77 3 fait robir 
le loie et Le cœur (du mouton) sur des braïses . 
Tu__tfuknef 

ltuknef, ttuknaf, ur-Huknif —éêfre grillé, YoËT - 
3knaf (u) 

sRnafn—— acran de g''ller, de faire rotir. Grillade. 
akanif (u) 

ikanfn= grillade ; viande grillee - 











KNR fr. ar. 


Roninir, masc. 


id kwainir— colonel (grade militaire). 





KNRY De. 


KND 


Rnurrey a Tzy 








knuvrr: Heknurruy /Heknuvreu, ur-Rnurrey == 
rouler en boule; se mellre en houle el rouler Se 
laisser glisser le long d'une penle La eknurreun 
ssirran 9 Eiwwa les enfants font ces palrpetkes 
Sur l'Aerbe. 

S 


sknurri, ssknurruu, ur-sknuvrey — faire roy. 


sknu vec 





ler en mettant en boule; faire rouler Le long 


d'une pente . 


KNS ar. 
leknist, fem., Izd 
leknisat — Eglise. Chapelle. 





i 
3 
À 
à 





KNSR 


kunser, Zem n 





Rkunser tkunsir, uv-kunser=— Îfre raide. Etre 
abrupt. Ftre rigide + kunsern ddrux l'escalier 
est raide sikunser wakRsar, la pente est raide - 
Vv 
KNS ar. 


[Rkénnas, masc. 





lekwnans — cahier, calepin, carnel. Kg rsÈre. 


._. _takwanast/ falk®onast 


taknnasin/ talk unasin —= pelil cher. (arneË. 


KNS 
_____Halk®anast, AH 
talk®wnnain — pelile Hhérère »s iéemmer alta 
g talk®nnast, x/ à prépare du the dans une 
petite théiere. 
KNTRD esp.” 37 
lkuntrada, masc. 


[kuntradat — contrat (de vente), bail. 





Ai 
{ty 


KNW 























_1kniw 
ikniw, tHikniw, uv- shkniw -— otre jumeau, == 


étre co-épouse.=— ressembler 3; élye semblable, 





avoir {a même forme que eEkniw d'gmas, moar 
LT meswan ;elle et son frère sont jumeaux 
Oien qu'ils ne se ressemblent pas e ur ir1 ad” 
| bikniuw illis, il refuse de donner s3 fille 3 un 
homme gur 4 déja une femme + ur ikniwn $a 
yburksen-a , ces chaussures n'ent pas /a même 
ferme, elles ne forment pas une paire. 
S_5s5kniw 

Ssikniw, ss3knaw, ur-ssikniw-— mellre au 
_mande des Jumeaux , écoucher de Jumeaux. 
prendre une seconde épo'se. tssikniw snat 

| n'likkal, elle 3 accouche de Jumeaux, deux fois. 
sissikniw ufeqqir, le vieux à Pris une seconde 
épouse - 

| shns/isni/skniw (wa) ]rd/iken, Ja 
nn skenwin ACTES 
—tiknit/E Shit/taknswt CR), Izd/tikent By 
| Hikniwin (Hk)/Himuwin (H)/E 1kenwin Jeu. = 


| jumelle (sœur) - 





Jumeau - 


—.. Fakna /lasna 
Tkenwin/taÿen WIN === (0 épouse (géné ralement 


db seconde femme )- 
KNY 
os kn unney 


nunni-knunney , ftek nunnuu, uY- knunnei rs 


» 


‘ébouler, s'écrauler. Dégringole r; rouler, rouler 
e long ‘d'une pente » knunnin-d isllswn alliy 
gqenn farwa, des pierres se son! éboulees de 
EF falaise el ont bouche le canal s sknunney 21 
Hssi, est tombe de son lit. 

‘8, 


Sknunn:- sknunney, ssknunnuy, Ur- skaunney = 





sknunnei, 


Loir $ ‘ébouler, PrOROQUEr un éboulement, £crou- 


ler, faire dépringoler . faire rouler une masse 





‘(de se déplacer en lournant sur sor- même) à 
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KNYL 


(pierre, bars ….) le long d une pentesisknunns- 

Q igzer, r/ l'a pousse dans de ravineisknunns- € 
uqul, lane l'a fait di gringoler, ïl es£ nie 

de l'ane. 

Ms___mesknunney 

mesknunney, Eemsknunnuy, ur-mesknunneg = 

se faire rouler les uns les autres, se faire . 





degringoler récrpr., se Érarner récipr. dans 


[a chule. 
aknu nney (u) 





ikaunnuyn— éboulerent ; action de rouler. 





Chule de Prerres. Deg rin po/ade : 


ak®nennau (u° 





5k Wnennayn=éboulis Crosse pierre. Cros me 
——. mesknunney- -ihhann, m.Ël. MAJSC. 


id mesknunney- ue (GE. “pousse. ct) 


bousrer ( gepre de celéoplère norr).: 





KNY 
akunui (u), AN un 
ikunuyn— lapin. (Syn.: 3 aqnin, q'n) » gzan à 





vkunuuyn ihfrawn g ubhir, les lapras one | 
creuse des Érous dans le jardin. 
takunuut (ER) 

Hikunuyin (tk) lapine. 





HNY ar. 
a Tkenys , fem. 


== NOM, SUrTNOM, sobrigquel. 


KNYE 
___.shenyal /añenuyal (u) 
ikenyalh /isenyalh = drapeau, élendard. £len- 
dard des zaouias. Etencard de La Éribu qu'elle 
exhsbe en lemps d'hesfililes a usin-d 21yan | 
akenyal ger $ ayt-rouill, Les 1274230 onË 
déclaré la guerre aux ay myrll. 








+ KNYN 


takenyalt/Éÿenualt (tk /H) 
Hikenyalin(tk)/Eisenyalin (5) — petit dra- 
peau, pebit elen dard, fanion. Foulard brodé 


en couleur alfiche 3 un long rose au que {a 





nouvelle mariée lient dans s3 main drorle 
guand elle est Éransportee Sur le dos d'une 
bête pour rejoindre le demicile conjugal. 

KNYN fr. chent ar. 
[kenyan / Lkeyyan (néol.) 


— client à chientelle _ 





KNZ 3r., kb 


Lhenz, masc. 





leknuz — fresor. Magol - 


KNZR 


kunzer, Îz 


+ 





kunzer, thunzur, ur-kunzer — Sarqner du nez. 


A 
Cf. anzarn ,n°zr. 


KR kb 
aker < akerd */33er {variante phonétique 


valable pour tous les dérives. 





uker,taker, ur-ukir— voler. Dévober, délour- 
ner à son profil » quker-as figrad-ns,1l refuse 
de lui payer son dé stukerd-1-Ë zeg=gmi (le, 
lu me l'as volee de la bouche —awal: parole), 
c'esË ce que j'allars dire (lu as dit ce que j Ebais 
sur de point de dire)» yuker 35 asnie (rl lur 3 
vole son habit ude),1l { mile, 1 à contraclé son 
habitude - 

Tu___fusker 


Fyiker, Eyakar, ur-tyiker — être volé, être dérebe. 


Subir un val ihyiker idelli, 57 à eté dévalisé hier 
Sorr - 
Tu__twaker 


fwaker, Éwakar, UY- Ewakar mm. $S. g. préced. 


+ 1593 aserdun itwaker, sl à achete un mulet 
gui à clé vole - 

M myakar/myukar 

myakar, Hemakar, ur-myakar — se voler rÉCIDT. 


tukra, Zem 





Eukrawin — vol, larcin-: defournement, Éscraquerre. 
iker, AN 

ikeyn — mm. 9. précéd. Chose volee . 

tukerda 


tukerdiwin— action de voler: vol, larcin. Eseroquerie. 








Chose, sbjeb voles +5 Fukerda en cschelle, clan- 
destinement - 

imiker 

imakern, timikert (Em), Limakrin (tm) — 


voleur, Larran. Escroc 





KR kb 
_ koukwer 
kéuhwer thoukosr ur-kwuk®er 2 craindre, 
hésiler par crainte , avoir des scrupules . Etre 
craintifine pas oser. Etre inlimide.là pra Re 
21 ybbas, nl craint son père sik“ukwer ad iksem 
ger lazud, il hésile(par crainte) à entrer chez le 
card - 
5 skoukwer 
skeukeee shuks ur. sktukwer © faire crainere. 
Rendre craintif. Inlimider. Dissuader (en faisan © 


peur) Yan 30 155 Setkan imil sSkvukWer tn, 





ils avarent l'intention de parber plaine contre 
lu, maïs 1l les à inlimides, dissuades en leur 
faisant peur- 

akukuer (u\ 


ik®ukern— crainte; apprehension. és rlaËren 


( par crainte)manque d'hardiesse, de ré selutren 
ask®ukwer (u) 


1skwukern —— rnkimidaltion. Drissua$rion _ 





KR 








raté 























_khhkwer, AH 
khower tkhwe, ur-khk5, > retourner legere - 
ment la lerre; bécher. — argurllenner, excrler 
en aigui flonnant, toucher ggn du doigt du pred, 
du roude pour allrrer son altentron ov en signe 
Merde V. aussr nzel, nz-loskkweyr isckw la 
il à bêche les pieds des arbres. 

Ta tyikk® er 

ikker, ttyakkw ay, uy-tyskkwer — etre re- 
aurne légèrement (kerre), elre béche.— elre 
giquillenné . 
_——ukur (wu) 


ukuyn (wu)— action de retourner légèrement 
KR ar. kb 


éstron. Hffermer donner 3 en el pass. 
krsH as taddavt 5/ lus 3 loué [3 marson. 
ikra 22ig-s ttaddart, r/ lui à donne la marsen 
7 locatron — 

_—ssekru 


“ssekrs- ssekru, uv- Ssekri — louer à ggn, donner 


is k issekra alliy da tkkadd gst- s esl-ce 
gu rl l'as sou doye Pour que Lu le défendes ans? 
nn, masc. 

= location. loyer. AFfer mage. 

——aherray (u) 

RETTAUN == locataire, qur Pate le loyer. 

—— imekrs 

mekrans- locataire qur paie le louer. Fraprié - 


are loueur - 


herver, AH, Izd 


ver, the rrar, ur-kevrir —_— faire des sarcelle- 








a terre, de bécher. Bêchage.—srquillonnement. | 


n location. Louer les services de ÿgn, Soudeyer . 
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KR 


ries, des sorlilèges. Charmer, enveÿler par 


sorcellerie. Ensorceler (s'emploie avec hf,sur). 


oav tRerrar hf Laëna-ns bar a-fbizzes UTQaz- 


ns, elle ensorcelle sa co-épouse pour que son 
mari la répudie - 


timkuvar, sf sans pl. 





— Sorcellerte. Sorlilège. Pratique de le sorcels 


lerie . V aussr tiherga, h- "1-9 * Lga H as Emettutt 





Himkurar, sa femme l'a envoÿlte par des pro- _. 


cédes de sorcellerie - 


Rur 





kur, tk Ur, ur-Rur-— elre en boule, être enroule.. 


former une boule. £fre roule en pelete. $e 


mettre en boule, se pelefonner. Elre arron dE L 


rond, sphérique °5kuy ins ddaw biskett, | 


le hérisson s'est pelotonne Sous une house. : 


5 


skur 








skuy, sskur, ur-skhur—. pelotonner, rouler en +. 


pelole. Metlre en boule , La tsskur ifilan ad 


uY mebnad}wan, elle roule Les fils en pelote = | 


pour qu'ils ne s'emmelent Pas A Hshkuvn 
ssirran adfel av Ethemgavn desenfants font 
des boules de neige else les lancent .da ysskur 
Hihllalh ({fE sl roule en pelote des mensonges), 
" menk, rl à l'hsb; Eude de mentir, AH - 
Huskur 


. Huskur, nr ibhur fre roulé en 





pelote. Etre mis en Boule - 

___takurt (tk) /Haïurt, AS 
Hikuvin (tk) /H$urin= pelote, bobine de fé: 
Baule. — balle, ballon. = prigien, kyste. 


stakurt udfel une boule de nerge  Hffeg. _ h 


ÉkurE ddau nflaub, ia un ganglen enflé a à 


sous l'arsselle. 


_____akvr/asur (tua) 


1kuyn /isuvn == PaNSé ; gEser; £onnet des 


a La Le me 0 mnt 
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Yvminants.—= essaim d'aberlles, I Zi 
Lkur/alkur (u) 

id lkur/alkuvn — oôus. Boulet. 
_____Halkurt 


Estkurin=— ous, boulet. Bombe. Grenade (arme). 





KR 
kker< nker 
kher, tkker ur-kkir= 5e lever. se mettre de- 


beut, se redresser el sens drivers. CF nker, n-k-r. 





KR ar. 
| skerkur/3$er Sur (u),45/2$enkur (u) 
kerkuyn/isersarn, AS/i$enkurn — las de 





prerres, Rerkour. T35 de pr'erres éleve 3 un 
endroit ou esË commis un crime, ou ou e5Ë 
enterré un inconnu. Mzie de pierres las de 
pierres indiquant les limites d'une proprrelé 
d'un champ . 

__takhenkuyk (tk}/tasenkurt (Es) 
Hikenkurin (tk) /tisenkurin (ts) petit las de 
pierres e à wayd-as 1gan 1wWNnn3 $ 19qim usmun 
q3h bisenkurin ad girl limart (chant), 44T 55 
Je pouvais édifier partout où s'est assise ma 
bien-aimee des las des prerres qur seratent au- 


tant de lemoins - 


KR 
______tHikikerk 
tikikar — œillère (pièce de curr attachee 3 la 


Bride pour empêcher la bêle ‘de voir de côlé). 


KR ar. 
lRir, masc., lzd 


sd Îkir = soufflet de orge : 





KR 
akurr (wa), Izd. 








sRurran-— fique précoce. (Syn.: aqur7?, un) 


KR fr. dr. 
lhav 


lhiran— car, autocar - 











KRB : 
akurbi (u), Izd,AH e 
ikurbin== savale chaussure. aussi aburks. brks 
Eskurbit (tk) = 
Eikuvbin (tk) pebrle savale, chaussure d'enfant. 
KRBL ar. 
—_kerbel 


kerbel tkerbal uv-kevbil— iner, bêcher écrouler 
Le sol (avec une binette).V aussi kk%er kr. 
sikerbel uhddam isek“ls l'ouvrier a bêche les 
pieds des arbres sikerbel itjer, äl 3 brne le champ - 
Tu___HHukerbel 

tfukerbel, tEukerbal, ur-ttukerbil — #lve 
béche, etre bine. Etre écroute (terre) - 
_____akerbel (u) 

sRerbiln — binage, bechage - 





KRD Rb 
akurdu (u)/agurdu (u) 


ikurdan— puce ° La ytmimud $ tkurdan, sl 





grourlle de puces, il est plein de pures. 
sbu-ykurdan, gui est plein de puces. 
___HsskEss-kurdu, [21 

== espèce de plante. 


KRDS 
takurdasE(tk), mc. : hur+adis (ere en 
boule + ventre (éripes)) - 


—= morceaux de foie, de poumon et de f TIDES 





7 ns 
enroules el ficeles dins des rnlestins. Ces 


+ 
sorles de saucisses sont ensurle exposees au 

























solerl pour sécher. — personne de petrle 


taille. Courtaud. 


KRD kb 


, 


kerd/ serd (variante phonétique valsble 





peur tous les dérives exceple le dernier). 


fer. Gratler le sol du pred (animal). Rayer, Êrrer 
un trail. Tracer s Eserd azzay, elle s'esl peignee 
les cheveux .Esevd Ladutt ,elle à peigne la Laine. 
süwr Serred Lbab s umesmar. ne gralle pas [a 
parte avec le clou. iserd ança nna 4 ibennu , 
sl a trace L'endroit où il construiya [3 maïson, 
æracler, relleyer en raclant. fplucher iseyd 
aysdir, imelles E à a racle le mur et l 3 crépr 
ensuile . Éserd batata, elle 3 epluché les pommes 
de ferre . 

Tu__tlukerd 

tfukerd tlukrad ur-ttukrid = éfre peigne, AH. == 


M. mekrad 

mekrad ttemkrad,ur-mekvad— 5e pergner muluel. 
—2hrod (0) 

bradn— attron de (te) pergner, AH = g'alloge . 
ayage, fraçage -== raclage ; épluchage. 
ue. takevvatt (tk) 

Hikevradin — graftoir . Racloïr. Raclelte. 
—skerrid (u) 

ikerridn— rayure. Trait. Trace. ligne fracee. 
… skarid (u), AH 

ikaridn — mm. 55. Q. précéd. 

…taskertt (ts), Izy 

tiskerdin (ts)— Labot. Raclette 








KRF 


kevd, kerred R ur-krid — (se) pergner, AH= qral- 


élve grolle, rage. êlve raclée, nelleyé.—êlre épluche. 
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kratt (<kradt)/ sralt, fém. 


— Érors « kyatt n'taytsin , freis femmes. 





s…ti-s -kyatt la troisième. 


KRD 

tukerda nv. de äker 

tukerdiwin— action de vuler, de déraber . Vel, 
larcin. Chose valee. CF aker, kr. . 





KRD _ sk 





[kavid /rsavid /lsad, AH 

lekward /vesward /leswad:= papier; morceau de pa- 
pier. Ecrit officiel. Prece (d'identite); document, acle, 
contrat de mariage 192 las rsarrd (BE. 5l lus 3 fait 


le contrat de mariage), rl l'a cpausee offrcrellement. 


KRF kb 
hvef/$vef (voriante phanétique val a 6 Le 


pour tous Les der. excepte. le dernier.) 





Rerf hevref uv-hrif— {rgoter, attacher (les membres 
2 ggn) « Entraver, garoiler (un animal), Entraver les 
pieds de devant d'un animal el pass.emek ur ikrif 
wagmar d-ad idfes ; gran, Si le cheval n'est pas 
entrave (n'a pes Les p'eds de devant attacher), . 
il s'en va païtre sur des champs ensemencés . | 
= prendre la posture du suppliant : à genoux, 
les mains jointes derrière le des ef la fèle 
nclinee jusqu'a ferre sisvef dat n umvrabd bar 
ad 25 isamh, i/ s'est mis à genoux devant le 
saint le suppliant de lui par donner. 

akarif(u) 





ikavifn — ligolage . Entrave. Corde pour ‘altacher . 


les pieds de devant des animaux. 
tasekvift(ts), Leu 
tisekrifin (ts) = corde qui aftache les pieds de 





devant des animaux. 


KRF ar. 


4% 
a 
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kRerref. Zem 


Revref, thevraf, ur-kerrif— rejeler, repousser, 





refuser (marchandises ; g'ains. Documents, pa- 
prers).= spolier » skerref-as lhakam 
Hiwriqin, le juge lui à rejeté les papiers 
qu'il a fournis « Rerrefn-t g°g"mur, is l'ont 
spolie de sa part (d'héritage)- 
Tu___ttukerref 

Etukerref, Etukevraf, ur-ltukerrif= fre rejele, re - 
pousse, refuse — êlre spelie. teltukervef- 35° 


ssleel, 53 marchandise à ete refusee. 


KRF kb 
__.—_ak%erfa (u), AH 
ikwerfatn — vesidu de vannage de céréales de- 
piquees. (Syn. : akevyas, ker-y-s)etitr n ukVerfa 
le battage du résidu de vannage . 


fr.: corvee sa, kb 


KRF 


LRourfi masc. 





= lravail pénible qui ne rapporbe pas la yrka 
Lkouysfs 5 fait un travail pénible el mal paye. 


KRFD 

kerfed ,Izd 

Rerfed, fherfad, ur-kerfid = 2bandonner. Délaïs- 
ser, negliger s iRerfed fizdayin-ns, 1 néglige ; 





Jl ne Sorgne pas ses palmiers. dattiers kerfedn 
igrem agdim bnun wayd, ils enË abandonne 
l'ancien village ek ont bat; um autre. 
Tu ___ttukerFed 
tEukerfed, tEukerfad ,ur-tfukerfid=êfre 2ban- 
danne ;ètre delaisse, néglige + gaudint 4 ITEM 
tadderwin ttukerfednin, il y 3 dans le village 
besucoup de maisons abandonnees. 

KRFS ar. kb : ker-fz 
kerfes 








&. 


kerfes therfas, ur-herfis —maltraiter maime-e. 


esquinter, éreinber. Massacrer (un travail}et :5s 





à sh LÉ 
done nt LES de JUS ee it uR hé élu 
SA 5 SÉMTE Tue Has ati 2 Ed LS SN TS ARTS ESS 


— mal agir, commellre une bévue FL fer. 
skerfsen-t izadarmin, les gendarmes l'ant n8:- 
mené eRerfsen ihddamn batata, les ouvriers 52: 
abime les Pommes de lerre en les dete YraEE. 
sikerfes-Ht d ibbas rl à mal 29 avec son père. 
Tu ttukerfes 


ttukerfes Hukerfas ur-tfukerfis=êfre maltrarie, 





malmene. Être massacre (tra vail). Souffrir, péiner. 3 
M___mkerfas : 
mherfas tlemkerfas,ur-mkerfas= se maltraiter 
récipr. Malmener l'un l'aulresmkerfasn 5 
wuddazn, ils se sont massacres à oups de poing. 
akerfes (u) 


ikRerfisn= action de maltrailer, de malmener. Poire 





souffrance, misère, vie péniblesieis ç ukerfes, :/ 
vit dons la misère, il mène une vie péniôle. 
siwalf skerfisn, 5/ est habitué à la vie dure. 
2mker fes (u) 


imkerfsen,tamkerfest Em) timkerfsin es ns 





traite, malmene. Qui souffre, qur peine. Malhe:- 


L F . a. * 
Yeux. Pauvre. — qui esË massacre MAUVAIS (Era 3 Ms 





KRH ar. ,22 
kreh/sveh 
herh, ttekvah, ur-krih=vetester, haïr. Avoir Se 


+ - 
æ 





DR 


l'aversron POUr « svehh-E am gedran, 7e le 
fesle comme du goudran), je ne peux le seniir 
eur Srihh (like, gene déteste pas), je poudra1s 
bien, j'aimerais bren, je ne dis Pés non. 

Tu __ iukreh/ ttusveh 

ttukreh,ttukrah ur-ttukvih=eêtre déteste, ba:. 
S ssekreh / ssesreh 

ssekreh, ssekrah,uv-ssekrih=#fsire détester 
faire dégouter de sissekveh 14: £ ren: fD'es 
me le fait délester), 7e le déteste, 

M mekvah /mesrah 






































22 


Z- 
Re 


_.. masc. 


æ= anlipathie; haine, aversion, exécralrion - 


a heyyek , Zem | 
: k therrak, uY- kerrik— Érainer gqn, gc. 


ar levre se dWUY bkevrak fazerbit! né fraine 


pa l baprs par lerre | 


mherrak 


hursk. actes ur-mkevrak— 5e frainer 


“pécipr. par lerre . 


KRM_ | | ar. 
.krem/ srem (variante phenel 1que valable 


eur leus les dérives) . 


kevm,Rerrem/Ekvam ur-krim== se dessécher, 


êfre sec; - s£ faner, s'étsoler, etre RUE * s€ 
5 eugrir o kermen yirden ihess 35 ad* Len 


emgerd, le ble est devenu Érop sec, sl faut que 





de maissonnes « kermen isekwla s fad, les 
17e5 sont rabougrrs Par manque d'eau. 
_.ssekrem 

| rem, ssekram ,uv-SSekvime== dessecher (frans) 
endre Sec, Hebrir, élioler, Faner. Causer le rà- 
eugrissement « fssekrem lagart igdzryn , a 


cheresse à fane les fleurs - 





ä mn dessechement; éliolement. Fanage | 
ugrissemenË . 
zukrim (wu) 


nn nes Éukrimin= desseché, étiole ; 


: . pe Izd 


rem Lhurrum, ur-kurvem -— efre frord, 


‘rl passe da nurt dans lo mosquée . 













(rnbrans.), faire froid. avo froid. E | 
frars, Frarchir. V aussr qvef, g°Y: f, smid, sm 
skuvremn yidan g tefsa, les noils > n 
fraîches au prinlemps vkurremn 34 i den en | : 


j ai roi d aux pieds. 
5 


skurrem ; skurrum ,ur-skurrem-— refroidir. 
(Érans.), rendre frard, vafraïchir (trans), rendre 
frais « da tskurrum bg: sit aman, La eruehe 


skuvrrem 





garde l'eau froide. 


akurrem (u) 





skuvvimn _— rod. fraicheur. 


KRM Coach 


__krem 





kerm ,tlekram, ur-krim:= Bien vecevoir, reser 
un dccuerl généreux. Herover. Accorder ‘hospita- : 
lile » adday ur quf wnez di may À skermen la. : Le 
ynessa lemzgida, lorsque un voyageur ne 


frouve Personne peur dur accorder l ‘hospitalité, 








Îek Yà m£, fem. 


== accuerl génereux ; hosprlalrle . 





ukrim (wu) 





ukyimn, tukrimt Eukrimin = genereux, lié 
faisant, hospitalier. Qur reçoit bren, qur foi 
un accuerl généreux “ .. 


Le. masc. 





— noble, généreux ; bientarteur . 


KRNS 
kernuns, 1 


kernuns, thernunu, ur-kernunÿ— êbre frisè É 





lortille : etre crepu ( theveux). 
S 


y IE FA 
skernuns, skernunus ” Lv- shernuns === friser, . è . 


skernuns 





créper, mellre en Boucles (cheveux) - 


Re me RR pa eeeee 
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KRNT esp, av. 
[k#ernita, fem. 


lkwnitat > Érompette ; clairen 





KHRS ar. 
Rkyes 


. SF Pa 
Rers kRevres s UY° kvris = nouer, êère noue, 





‘ Faire un nœud ; allacher avec une corde en 
nouant.— froncer, rider (front, sourcils }e la 
ykevres inir-nnes gif (l5EE. 1l fronce Le 
front sur mor), il me regarde de travers : 1l 
me ait de gros yeux -1lla ykers-tf ddim a 

À 0 l'a doujours nouee), 1 est télufil est 
fe :ommade fl e5Ë lauqours Sur Ses gardes - 

ak vas (u) 


ikrasn— scfion de nouer, de faire un nœud. 





Movement - 
| akrus (u) 


skru sn == nœud - 








ahkevras (u), [zy 

1kevrasn = furban, tissu que les hommes 
nouent autour de la léle. 

famek®risE (Em), AH 

Éimekwras (tm) nœud s 193 lamekwvist (rl 


25E comme un nœud), rl est Flu, entéle, AH 








imkers | lzy 
Smkersène— assemblage de feuilles de palmier. 


, + 
1141n MNOoUBES les UNES dux aulres 


amekrus (u) 





nekrusn— corde Éressée en palmier-nain qui 
sert 3 mesurer la dépouille d'un morË pour ln 
confectionner un neeul. (elfe cor de esË ea- 
suile laissée sur {2 lombe apres l'enterre- 
ment. fil reliant les bouts de fils de chaîne 
au niveau de l'ensouple dérauleuse(frssige) AH 


KRS ar. kb 


__—LRwerst, masc, 


lekwrssa — chaise, Esbouret. Tire (siège) - 
talkwersit 
talkwessihin — petrle chaise, pebrE labourek. 





KRS esp. fr.,ar., kb 


(Rwurrisa, fem. 





lekwrars/ lRwuvrisat — carosse ; charrette. 


Jombereau. Veille vorlure . 


KRS 
Rerves, Izd 


kerres, Eherras, ur-Revris— se vider. Ebre 





L : ww. 
rrde. V aussr kmumes ‘ km. CR iRerres tu dm - 
nnes , Sen nrsage est fout ride . 


S 


skerres 





skerres, skevras uy-skevrit rider, couvrir 


de rides 5kevreïn-as IReZQUTN udm, des 
Soucis lur ont vide le vISa9e. 


akerres (u} 





ikerrisn — ride - 


KRS Lo e 


aRerrus (u) 





kerruin — chene- liège, T2d . branche et feuilles 


de chèns-verl.—© panse de ruminant, Yzd- 


KRSM 
Ruvsem, Izd 


# - 
kursem, tRurSum, uv-kurSem — etya rmpatent, 





etre estropie, infirme. Etre invalide. V. aussr 
Rkusm, Lim, afeqqir ikursmen La yinuy 
aserdun, Le vieillard rmpolenË se deplace à dos 
de mulet - 

akuv$em (u) 


skursÿmen — rmpolence. Înfirmile, ynvalidilé . 


KRT 
lRert, fem., Zem 

















K5 



















bi pierre. [une twt-it s Îkevt, 57 Jus 


lmié une prerre. 


ar., kb 


ikrew/ isvew/akru (u), ET 
rwan fiserwan — pel 5 d'un animal, partreu- 


jrement agneau qui fele encore. 


Mes (u) 
uraun grumeau. Motte. Boule. Galet, pierre 
de el lisse .— pastèque. V aussi kur, kr. 
udin Skurayn g tehvirt, rl 3 à Beoucoup de 
meaux dans la soupe » akuray n'wudi, une 


le de beurre sakuvay n ufttal une boulette 


_takurayt (tk) 
ayin (tk) pebite molle ; pebile Boule. 
Hou rond et lisse. Brlle. Crelle des ovins. 


ee résidu de vannage des céréales. 


êles 2 leufe sortes d impureles. (Syn.: 








HT F)= personne sans importance, 


eur comple, négligee : 


à kb 
_ Rrez /êrez , AS | 


ervez ,uv-kviz — labaurer, êlre laboure. 

























laboure avec son semblable , son égal), on h 
peut rivaliser qu'avec veux qui nous sonË. 
égaux ?? 

Tu tlukvez 
Hukrez, Hukvaz,ur-Hlukriz — ebre labouré, 
otre laboursble » ur da Hukyaz tmazirt n isiw 
les ferrains de parcours sont snlerdils au Labeu 
M 


mekvaz, Htemkraz, ur-mekraz= lsbaurer dl 





mekraz 





levre L'un de l'autre et Vécipr. | 


takerza (tk) 


Likevziwin — action de [shourer. 1h. 
Mansere de labourer. (Sin. : taherrat, h- - ph 
°3q2-$ 3 1 taker2a ibulhivn, il 3 labouré + 





champ à [3 maniere des sangliers, sl n'a pas 
relourne profondement la terre  : 
_amekraz/3mherz (u) 


nie == laboureur (Sgn.: / 


sherral ; h-v-t) : 





KRE 
kUyres 


hiyvee, thwyrae ur-kwvrvie — donner un coup 





{a cheville, à la jambe, sv pied. 
ak®rres (u) 

kwysien— coup donne à la cheville, au pi 

la jambe. 

ak“rve1 {u) 


kwyrein ne pied d animal), md pitt je 





KS 
eks 


kss- “à, kessa, ur-ksi— partre. Taire paire. Fa 





péluver. Pacager. Etre Berger ; s'engager com 
berger sahhi + nu 3 tamazivt- na wr gr: ” 
alliy da kessah smuQQ Wine 7 ss n EaY1 
(chant), pauvre ‘de moi qui ne possède point de. 
propriéle — c'est au sommet de la Dee . 
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je mêne païfre mon Éroupeau - 

== proleger, couvrir, caulronner, répondre de 
(s'emplaie avec “1, a} unna mi yRs2 rebbi ur 
as ittezru ÿa celui qui est protège par Dieu, 
n'aura vien à craindre , Rsa 35 gma5, Son 
frère le caubronne . 


> 


sseksr-3 , sseksa, ur-s5eksi— farre paire, faire 


sseks 





päturer. Conduire le Éroupeav vers Le pälurage - 
lakessa (tk) 


’ 4 
== pacage Metier de berger. — rolectron, 





» suiton as 
v 
_ameksa (u) /amisa, AS 
imeksauwn / imisawn — berger; patre . Gardien 
de bétail. ameksa n uharrag . chevrier- 
. A - 
» 3meksa 1zgarn, bauvier. 


tameksawt (tm) 


Eimeksawin (Em) — bergère.— . de Han 





varse candurle . 


KS : | kb 
khes 


bkes. ERkes, ur-kkis— ôter, enlever, relrirer, 





débarrasser, defacher el pass. e rebbi ay da 
yakkan ar itkkes {Dieu seul donne ou enlève), 
Dieu seul enrrchrt et ZPPAU VITE e [a ytRkes 
iébann, sl fe ses vetements il se déshabille. 
sikkes Ear55E : waomar, 7 3 dessele le cheval. 
itkes fugmest, il s'est arrache une dent. 
sikkes uzdda, le Eissage es Éermine le melier 
à tisser est depese sthhes az dda elle à déposi 
Le mélier à Hisserothkkes Hilbett, (elle a te 
les vêlements du deuil), elle n'est plus en deurl. 
sikkes lefdrat, à/ à préleve [3 dime aumonière. 
nkksen.35 lwua$un-ns abellan (liff. ses enfants 
lux ont enlevé [a peau), ses enfants li donnent 
besucoup de mal. 


stRkes iff : memmis, elle 3 sSevre son enfanË. 


K5 


sikkes dm à Ferbabt (/rlf à à ôlE v?sage 
3 la Fille), rl a déflore la fille à ieneq ad 
ikkes ftbiet-a, rl n'arrive pas à se debarrasser 
de celle mauvaise habitude » 5kkes-as vebb; 
lehya (Dieu ne l'a pas pouryu de pudeur), rl 
esË impudique sikkes S$ekk # ne doute plus. 
kkesh swsl-nna ze Sigivn-inw (lite jar ole 
celte affaire de dessus mes épaules), Je ne Surs 
plus respensable de cette affsire - 

— cueillir, récoller, ramasser » ekksen 
ihbddamn leffah, les ouvriers ont cueïll; les 
pommes e kksen batata , ‘ls on delerre les 
pommes de ferre. 

— refuser onssutr.asn farball imil ekksen- 
3h HE, nous zvons demande l3 main de leur 
fille, mars ils nous l'ont refusee - 
Tu__tuyikkes 

Eyikkes, fyakkas,ur-tyikkes — efre enlevé ôle. 
silyikhes-zs Yräy, il ne commande plus. 
syikkesn-ss Yébann, an l3 dépouille de ses 
vetements » Eyikkesrt- as [ugmas, il 3 perdu 
ses dents - 

M___myukkas 

myukkas ftemqukkas, ur: mqukkas — oler, 
enlever ge. Î ‘un Rour l'autre et réLIpr. —= 
refuser ge. l'un à l'autre et récrpr. . La 
Hemyukkasn a2z3r 1/5 se coupent réerpr. les 
cheveux » la Hemyukkasn agrum zeg-Qm (ils 
s'irrachent récipr. du pain de /3 8ouche), rs 
se deleslent ils se jalousentela Hemyukkasn 
awd Fubbiyt n'hisent (ils se refusent récipr 
meme une pincée de sel), jls ne s'entendent 
plus ,ils sent en désaccord complet - 


ukus (wu) 


ukusn (wu)— acfron d'ôter, d'enlever . Fnleve - 





ment.—= cueillette, récolte, ramassage (des 


produits de la lerre) uhkus uzdda,depose du 


re = . , # 
mefrer 4 lisser « ukus n uzemmur, (3 euerllelle 




























es olsves - 

_ Vamakkast (tm) 

Hkimakkssin (tm) — (celle guy enlève, gui em- 
porte), la mort; [a fièvre qui lue «ad a5 1$ 


yebbi tamakkast ( que Dieu le donne la morË), 


Que Dieu Le fasse mouvir- 


Ks | 
He 

Rhus, tkhus uvr-kkus— heviter« ikkus i E 

| sulh dderh (la herslé de mor slors que Je 





[suis encore vivant), ï{ m 4 dépouille de mon 
vivent, il m'a fouË pris. 

Tu Htukhus 

Hukkus Hukkus ur-tlukhus— être hérite 

M mekkus 

mekkus tlemkkus ur-mekkus— hériter l'un de 
d'autre être parents de telle sorte que l'un 
hérite de l'autre. Élre héritier L'un de l'autre. 
__tukkust, Izd 

lckkusin === hérilage _ Bien hérite _ 

_ukkus (wu) 

ukhkusn (wu) — mm. ss. g. precen. 
_amkhusu/amkassu () 

smkkusa , Eamkkasut Hmhhkusa (Em) héritier - 











KS ar. kb 
DT 

koi-a, Ltchsu /hessu, ur-hs1— habiller, vebrr, 
fournir des habits .V aussi les, ee 


lehksut, fem. 





babrl ° ilsa- leksust (rl2 mis la fenue), rl s'est 


prele dons l'avmee - 


KS kb? 
_aksas (u), AN 


KSL 


leksaur — vélement. velement complek. (oslume. 


iksa5n — mouton à laine courte ou frisee. (Syn: 
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utrib, tr-b)etadutt tiksast /aine à fibres 


courtes el frisees. 


KS5 ar. kb 
alkis (wa) 
alkisn (was) — Verre (a Boire); gobelet , alkrs 





n hayat:, verre blanc ordinaire .alhis 
n'lbennar, verre en cristal - 


lhas, masc. 





(kisan —= mm. 55. g- precéd. 


KSB& Pan ar., kb | 
_—_kseb 
kesb. kesseb ur- ksib — 31 guérir, posseder (des 
troupeaux). Jsrre de L élevage, élever des animaux. 
_____takessabE (Hk) 

— élevage | mélier d'éleveur - 

skessab (u) 

skessabn— éleveur. Propriétaire de Besliaux. 


leks:bt : fem. 
— belail, freupeau de räpporË - gur-s leksibE, 








la des lroupezux - 


KSL 





sksil,Jzd 

sksïl, Hiksil, ur-1ksil = éfre égal (de meme 
volume, de même peïds, cle mème dimension). Etre 
uni, uniforme (semblable dans ses parties) ur 
ksiln imurn-a ces paris ne sont pas égales. | 
ciksil ubrid all gur-sn, le chemin qui mène chez 
eux est égal, uni eur yiksil ufital a, ce œuscaus 
n'est pas “uniforme”, rl y à des grarns plus gres 
que d'autres. 


5 


ssiksil ssiksil uv-ssikuil — rendre égal, égar- 


ssiksil 





liser, rendre uni, uni formiser sissiksil imuyn . 
1 3 égalrse les parts stabuhrart La Essiksil 
afettal 3d uy srmyayar, le famis à fond mélallique 
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permeË d'avorr des grérhs Ce Couscous uniformes. 


KSE ar. kb 


Ressel 


kessel ' thessal ur- kessil = masser. Etendre 





ggn par lerre.— Ballre (au jeu, aux devinelt es...) 
M___mkessal 

mkessal, Htemkessal ur-mkessal — se masser 
récipr., s'élendre par Ferre recipr. 

akessel (u) 

ressiln =— mass3qe . Fosilion êlen due. 

akessal (u) 


kessalh 














Masseur ( de Bain maure) _ 


KSM RE 
3ksum (u) / aysum (u), A5 


dkesman /iysman — viande. Charr. PL : beau- 





coup de viande, quartiers de viande » aksum 
32eQ7aw, vrande CTUE » bbeuy-as uksum, 1l à 
uns douleur dans un muscle /rl 3 le lorbscol;s. 
sqjusy aksum, À à gressi, engraisse » la ylelt 
uksum-ns (il se mange la chair), il se lue au 
Éyavail, rl Évimes tfan aksum-ns (ls an mange 
sa chair), ils ont médit de lur, ils ont dit beau- 
coup de mal à son sujel + 3k® ma s tssuterd 
ad“E ïd ibber ze9-g"ksum-ns, £v lur demande- 
n'importe guor, sl essarera loujours de le satrs- 
faire (Lib, il l'enleverarl de 52 propre chaïr)- 
ak sum (tk) /Eaysumt, AS 


Éikesmin (Hk}/ Hiysmin — morceau de viande. — 





muscles de l'avant- bras. 
sFaksumt n'Ewelzil , mollel _ 


KSR Rb 


aksar (u) (ne pas confondre avec askar)- 





r A 
3ksavn =— descente, pente, lerrain en pente ,°n 


as emunn waman d uksar l'eau suit La Pentes 


isder. Ed uksar, rl l'a descendu en kas.s yudza : 


KSE 





c-inn d'uksar, 77 l'a lyrssé en Las «3zdeÿ-nn d 
uksar 3 wasif jl habile en aval du fleuve. 
Eaksark (tk) 

tiksar — pelle pente, petite descente. (hem 1n 





en pente » yumz d'Eaksart s Érula, 1 descend 


{3 penle en Courant - 


KSRN 


lRasruna, fem. 


esp. fr.,ar., RE 





lkasrunat — casserole 


{ eks awr. CUT 


— pl. de leksuk. CÆ ksu, Rs. 








KSWT 

akes wat (u), Lz4 

ikeswatn, takeswatt (Ek), Hikeswabin (tk) — 
rand.—— àine ; plus agé. V aussr mqur, Mgr. 

old akeswat, fêfe du mouton sakeswat n° 


tegbslt, notable personnage ynfluent, chef de 





la Éribuenetts ayd igan akeswal n aÿtmas, : 


c'est dur laine de ses frères _ 


v 


KS 

kesses 

Resses tkessas ur-kessis— éfre économe. étre 
avare sikesses hf leflus, sl dépense pev d'argent. 


fakessast (tk) 


—— gqvar)ice 








VV Ov 
akessas 
iResSasn takes5a5t tikes$a$in (Ek)— svare, 


Fr 
eronome — 





v 


KS 
keskes, Zem 
Reskes, fheskis, ur-kesk:S— £tve en colère, 


écumer de colere - S'emporler conlre gg - 

























_aheskes (u) 

skeSkiSn — celere ; emporlement . bu ykeskisn, 
coléreux, homme  teléreux 
akeskus (u), 
skeskuën—— écume; mousse Blanchätre des 
ligurdes, bave (d'un animal échautfé). C Syn. : 
afofi/akuff, LE). 





—hkhus | 


mgar tystsen yirden (1 ne dir pas “kkus” 
même si le blé est mangé — par les poules), sl 


#5 paresseux, apalhique. 


huit fem. 
Îkwusat — four à charbon. lour à chaux , 3 


Pllre, Ird 


K$ esp.?, fr. , ar 
_—_thaë3a, fem. 

Ikassal — couverture {de fabricalion industriel. 
‘A. Couverture de soldat. 


ak3;ud (u)/akssid (u) 

Ssudn— bois; morceau de bois » Laz demt 
\ ikssidn, un fagol de beïs - 
_tahessutt (tk) 

tkessudin (ER) pelsl morcesu de bois. — 
aguel.=—— cadre en bois du Éambourrn, liy 
fkussukt (tk), ICT 


skuSsud: ne Ésmbhourin … 


KSD ar. k-s-E 
ue hate 


kessed ; fkessad ,uv- Ress id — depouiller, dev - 


KSF 


me vi pour éloigner les poules s UY. ins kkus 
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{iser, piller, détrousser ; ruiner » kessden. 35 
hwwann Eaddart, les voleurs ont dévaliser 
$4 IMITSON e kheïdent C'tewtmin, les femmes 
l'ont ruine . 

Huke3ÿed 

Hukessed, HukeSsad ,uv-tlukesÿsd être de- 
pouillé, dévalise, prlle, délreussé ; ruiné . 

M 


nn” 
mkessad : Hemkss3d .UY- rnhesSad — se dépouille, 








mkess2d 


se devaliser, se piller, $e “viner recrpr. 
akessed (u) . 
1keSsidn — pillage ; vol, de débrovsse. . 





menk. Puine = 

amkessed (1) 

imkesÿden, famkess elt (br) Limkessdin (Em) — 
gui est dépourlle, dévalrse, détrousse - 





KSF 
ksef 
heïf, HkSaf ur-kSsf/hesS:f.— fre cauvert de 
honte - Etre confondu. Etre dénonce publiquement 


ar. kb 





ctksef is ur Euf; mat ÉSa à ynebgauwn, elle J 


honte parce qu'elle n'a voen à offrir à ses holes. 





leksayf fem. pl. sans sg. 
— adversile ; épreuve. Hante. Seandile. 
Imuksifa, fem. 


ImukSifa = courËssane. frmme SUX MOŒUTS s légères. 





ar. kb 
kasf/ S3sF (variante phenétique valsble 


KSF 





pour Lous les dérrvés)- 

kaëf, thasaf, ur- kaSf— deviner, prédire. Fro- 
phétiser. Etre voyante atnna yitezvun dés | 
kasfn gifs lanbya, les prophètes ont prédit 
ce qui arrive sujour d'hur - 

3ka3Sf (u) 

—— prédiction. Voysnce ; prephélie - 

amkasf (u) 
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imka$fn — voyant. Devrn - 
tamkaëft (Em) 
Himkaÿfin (tm) — fem. du précéd. 





KSL 





taksulE (tk), Lzy, Zem 
tiksal (tk) — autre à 6aftre le lait. Baralle 


(Syn. : Éagnart,grnr, Figwuwit, g w )_ 


KSL 
L__ak3ul (103), pl sans 5g- Fzy 
— biceps, Érrceps , muscles du bras. 
K5M kb 
RSem/ gŸzem, AH 
kisem, tkessam, ur-kessim— enfrer, rentrer 
{ntrans.), pénétrer, $ Pntrodurre (Sy. : akem, 
km; atef,t-F), ikessem-E yisid desk enrage 





s/ à la rage» tkeSSermt utensr, 1 esË Éyansi par 
le froid, 1! à pris un refroidissement sikeSSem-t 
$sek , rl doute; rl a des doutes » la ubkess am 
adida-nna-mi. wr 1gy, rl se mele des affaires 
qui le dépassent/1{ est Érop ambitieux » la 
tkesSam inger i55er d'uksum (lité il s’inlro- 
dux£ entre l'ongle et la chair), 5l se mêle de ce 
gui ne le regarde pas; 5l intervient dans des 
disputes gur ne le concernent pas sikessem 
Léesker, rl s'est enrèle dans l'armée sikessem 
unebdu, l'elé commente, c'est le début de l'ele. 
sikessem wayur, le croissant est apparu, c'est 
Le début du maïs » ikessem hf Esl3EE v£ 2 déflo- 
ré [3 mariee (lemarr — la nuit de noces). 

= s'inlerposer, rnlerventr [mediateur) - 
o5keSsem ingev-35n1 umrabd imeslah-tn, le 
marabout est intervenu et les à réconcilres, à- 
LUY thessam 1nger n'wawmatn,ne cherche P3S . 
intervenir dans [a discorde entre freres. 


5 


ssekSern 





KSL 


ssekSem, ssek$am, ur-sseksimtsire entre r : 
rentrer (Frans); faire pénétrer. Inlraduire. 
sissekSem Éamlbutt, ïl à pris livraison de sa 
femme, (la nauvelle mariee à gagne le Foyel con - 
jugal) « isseksem Fasna hf EmelbutE, 2/ 3 pris une 
seconde femme (co-épause) + isseksem ihf-ns £ 
unna $ ibeeden ,1{ se mele de ce gur ne le regarde 
pas » 1s5ek$em-as ssek, Ï là mis dans le doute. 
sissekSem-a5 isid l'a enrage, il La rendu fou. 
Ms___mesksam 

meskïsam, flenskssam, ur-mesksÿam=— entrer, père - 
fver l'un chez l'autre. Introdurre l'un dans l'autre, 
l'un chez l'autre » ur ggrmn la HlemskS3amn sg®1s 
nnagn, depuis qu'ils se sonË disputes, l'un n'entre 
plus chez autre. 

akssum (u) 

1kSSumn—— action d'entrer, entrees, rentree, pene - 
froron » aRSSum unebdu, debut de l'ele 3RS3um 


n°wzuur, début du mais. 





. v - 
-id ukS$um, nuiË de noces. 


Limkesmin (Em), pl sans 59 


— ImmixËron ; intervention indiserèle. Indisere- 





fran excessive . la ylRessam imkesmin, … s'im- 


miste dans les 3Ffsires d'autrui - 


vw 


K5M 


kusm 





kuëm, thusum,ur-kuÿm— efre paralyse d'un 
membre {main, bras, jambe). Etre eslropie.S slra- 
phier » Ruëm zeg*q" fs, rl a le bras paralysé. 
kuSmn-as wakuln, les muscles de son bras $e 
sont af rephies s 


akusem (u) 


— paralysie, infirmite. AËrophie (des muscles ): 





akusam (u) 
ikuëamn, takusamt(tk) Hikusamin (tk) — paraly- 
lique, estropie, >nfrrme. AËrophie (muscle) 








KSM 
Hik$emt (tk) /tikessent/Haksent , [z4 | 
Hikesmin/tikessnin/Hikeïniwin, ] zy—fonlanelle | 





KSN 


__Hkessent 















tikeSÿnin-— fontanelle. V er. dessus : k-5-m | 


v 


KSR 
___Hakevirt (tk) 
Hihesvar (tk) — rondelle en Lors ou en mélal. Ran- 
delle dons laquelle est fire Le fuseau, servant à 
alourdir tel instrument et 3 régulariser Son meu- 


vement « akesrirt ufus , Yolule (du genou). 


KSTR 
____Hakestrirt (ER), AH 
bikestrar (tk) — mm. $8. lakesvivt Les 


KTB ar. kb 
__._ktsb/5tab (variable phone lique vla ble 
peur lous Les dérives ). 

ktab Hlektab, uv. ktab— 61, ecrit décide par 
Dieu. êlre destine, etre predesfine.elre falsl, 
inévitable ur tettsd ges anna 5 iklabn fu ne 
MANgEraS Que ce Qui l'est destine » Zynna ktab 
rebbs nferh-3s ,nous acceplens volanliers ce que 
Dieu 3 decide pour nous. 

Tu___Huktab 

© Hoktab, Huktab,ur-tluktab mm. 55. 9. précéd 
_....lektab/vestab 

ektub/reslub— livre; éerrl, auvrage. 
—_.ahtatb: (u) 

ctktstbin, Bklatbit Hikbatbin (Eh) serbe ; 
secretaire. Greffier - 

mektub, masr. 


{emahatib= ce gus est écrré, ce qu? esË décide par 


Dieu. Decrel de Dieu. Deslin, destinée. hedestina: 





KTY 
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Fron. fatalite 
Imekbibat, fem. pl. ‘sans sg: 
— destin; deslince. Sort, hasard. 








KTBR lat. ar. 
ktuber/ Stuber 
= oclobre : 
KTN ar. kb 


Lkettan /resttan, msc. 
— colonnade. lissw. éloffe.— finceul (syn. lekfen, 
k-Fn). lgertt n'lkettan, un morceau d'éloffe. 


.192-] as reSffan 5 wmÉtin, rl 4 con feclionne 





un linceul pour le défunt. 


KHTNY 
—_taklunsgt (tk), AN 
Bhklunyin == corng ° Cograrssier (syn. essfertel 2222) 


lat, kb 


KTS 
_____saketsa (u) 
iktsatn = Ver, larve . a5/jc0Ë. Vermine « kkevn 


ktsatn q uksum, la var de grourlle de vers. 


KTY kb 
kt ei / Ste, ( varranle phonélique valable 





pour lous les dérives D 

RH-REe, , ketley,u- ki = se souvenir, se rappe- 
ler. Penser à e 3ki-d mas av ‘vu, »l s'est mrs 
#3 pleurer du Sauvenir de 53 mère « Skey lihva ä 
bu haf haf n ddunit, pense à la mort (3 l'autre 
vie) © ler qui es seduil par les Hiens de ce monde. 
.5Hih-s-1d idells tddud#d4 assa, jar pense 2 For 
hier soir el lu arrives aujourd'hui. 

à; ekteu 

ssekt- sscktey | ssektay “ur ssektiy— rappeler ; 
faire se souvenir. Evrquer + ad 5 nssekeu aynna 


Jab igawl, nous allons Les rappeler ce qu'il nous 
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avait promis - 

_ __— aktay (u} 

—= action de se souvenir de se rappeler: souvenir: 
rappel. 

Hkt, Ï zy 


== mm. S6. 4. précéd. 





KTF 
5_____ skuttef < skuddef * 
£uttef skuttuf, uv-skuttef=— pincer ( frans.). 
B-d.f . 

skubEF (u) 
5k uiliis == prnjure, prason. Cf k.d'f 





KTF 
akettuf/ a5ktuf (u) 
ikedfan— fourmi. C£ k-d-f 





KTY 
tskeftuut (tk)/Esseltuyt (ts) 
Eketluyin (Hk)/Hisettuuin — Éresse d'enfant. 


Crèle de cheveux Évesses ou non que les garçons 





porlent sur le sommet ou le colé droit de la 
fe, W aussi Khisiub, h-$-w : 
.— akettuy/asettus (u} 
tkettuyn /isetluyn —= genre de corne farle avec 
le foulard de ele dans [3 coiffure de [1 marree . 
KW ar., Rb 


kkawkaw, masc. sf. coll. 





a cacahoueles. 





KW ar. 
_Fakwut, Ird 
Eikwa — famarin (plante) - 
KWN 3r 





kewwen, Zem 


KT 


ee 


2 
3 





zemawer rewaesn, uY-Rewwin— 5e faire, gader 
se slates “e55er Cote jRewwen hf leflus-nas s 


+ 


LE. L rs Lense pas du laut 3 me rendre 


LL 4 


_ 


érTrdss LE 


lu 31 prèle - 


<Y kb 
* 
——îtz: ft. 
Z-_ies 15e s, dr uk — s'éverlle r, se réveiller. 





ep 218 ue. l'a enirs d Se isul ur quki 


æ 


rere- le LE PET 
£ . EF: , ” 
ILTÉ +7, ressenËr y, pressentir; S sperce voir 


rss :mple eyuke d ssaht {a l‘Fengga, 


Late 


> Se 


22s £vc.eurs parbout, sl se sent fyes ma- à 


L <hf-ns is -HEi2Zra, 0 s'est aperfu 





fan srit dl, Qu érte Le dt pe 
à pds fi ait bon dires 
RAR RE h ACASE HR RE EL S 


DR ERS. sx 14, ur-ssikeuy = éveiller, ré- 
. + 

FE ET mn is RES zzik, réveille. moi de bonne heure. 

sa 35 ay (wa) 


crerller, de se réverller. Eveil, 


- 
s 


rer ” 


e. 
_— 


z:i-sa de s'apercevarr de, de se 








rérees CTP LE + 3X3ÿ 3- WY qukiy uma inga-Ën, 

«sl ne s'en esË pas rendu 
4 f + * 

"us % 25 aurait lues _ 


TL — “rITS 0 Su-yiks, reverl-malin - 


fr. ar, kb 





a. L © 
IG LES, M45C. 54. coll. 
—— ji il sratier, gravtleile 
ee. 





Lzz Duizz cr-ukiz — reconnaître, d'islinguer 


‘:fer « à wa theddeld-as whbib-ine 


pe 
me mm - A 


ge ie 
PT 






















| ssifl ne uv. E- nukiz alby- -anh- 1s3wl 
Chant), o chagrin d'amour, lu as changé 

4 ‘#specl de ma bien-simee ; Je ne l'ai reconnue 
| . lovsqu ‘elle ma adressé la parole, qukz-E 

L as s ugerd- -n5, rl la reconnu à $à VOrX » Sa- 
. ds. tsthakz, sa vue à Baisse, :l ne vert plus 
en ps 


| tyikz/ Huuikz/twakz 
We. ttyskaz, uy- tyskz — être reconnu, étre 





tdentifié siwwel elllim ad ur iyikz ,5l s'est 
vil le visage pour ne pas etre reconnu eibyikz 


smÉbinenna wfan 8 tart, Le mort qu'ils ont dersv- 





érl dans la Foret est ident fie, YéconnL - 
Pen 

myskaz y Hemuyakaz, ur-myskaz:— se reconnaître 
récipr. somezmaén q 55vq ‘mil ur muyakazn, ls 
se sent rencontres 3u souk mais 1ls ne se sont 
pas re cennus - 

_____ahaz (wa) 

action de reconnaitre, de dishinquer, d'iden- 
fier 


… Hukza 


2 mm. S$. g. précéd. 


l sb uzreg, Le moulin (manuel) grince. 
-Skezkes 
FACZ, skezkiz, uv-skezkiz — foire g''ncer La 


; zkiz Cugmas, “ grinee les denfs. 


2kuz (wa) 
(wi) =— tharan fon des céregles . 


Retirer 


KE 








Br 


KZ 








akzaz /ak®z3z l'u/wa) 


— sable . Cravrier ei iga akzaz (rl est comme dé 





sable ),rl est depensier, cesE un panier peréé _. 





akezziz (u), ef | 
ikezziin — vne poignee de. {matières sèches 
°akezzie n'hsent, une porgnee de sel. 


kezrr, masc. sg co/. 





=== grelots res fins. 


KZN 









ikzin/igzin, AS 

tkzinn — chiot, petit chien « skzin n'tisirt 
vrhreur du moulin à eau, AË. 

bikzint (tk) 

Hikzinso (tk) — fem. du précéd. 

Hkzinin (tk), pl cel. 

— variété d'ortie ( plante) . 








KZN 
lkuzina fem. 


fr. ar.,R 





lbsrinat — Cu isine (veu) : 
akuzin: (Li) : : 
tkuzinin, takuzsnit (tk) Hhuzinin (he cui . 


$inier, domestyque L 





KZ 
S 


sekzez, ssekzaz ,uv-sekziz = grincer & ° 


sekzez 










dents sla as tegga mays algamu 9 ugru 
afad ur issekzaz Éugmas, sa mêre lui mel 
un mors dans la bouche pour qu'il ne For 


g''nce plus des dents. 





akzaz n'tugmas (u) 
= gr'ncement des dents (Bruit), 


assekzez n"Euümas (u) 
* . ct 





= action de grineer des dents. 





ni 
ne 
+ 
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kz 
akzaz (u) 
— sable. Cf kz. 





KE 
___—kheckee 
keckes, theckis, ur- Reskis—vire aux éclats, 
éclater de rire.— denoncer ; poursuivre du 


cri “khae" un traître (celur gui n'a pas 
respecte un pacle, une alliance - la fada, 
Par ex.) iReckes gifs q ssuq ad jsinn 
midden is E igder , 15 ur 35 ibeddi 
: :mur-ns, rl l'a denonce publiquement 
He souk ,en le poursuivant du cri hhae” 
pour que les gens sachent qaril atrahr, 
u'il n'a pas répondu à san appel khae 
s5f-5! honte à toi !, formule criee par le 
Érahi 3 l'adresse de celui qui labs 
akeskeë {u) 
ikeckien— éclat de vive. fait de paursuivre 
du crikkse” un tyaitre. 
khsc, masc. 


— cri dont un individu frahi poursurË ce- 








lur qu? l'a Érabr. 


KE 
5 skuskue 


skuëkue, tskuckue, uYy- skuekus — lancer un 





cocarieo , chanter (coq), coqueriquel. 


akuckue (u) 


ikuskuen— cri du coq ; coguert coË.. 





KE 

tikusit (tk) 

tikuea— cheville (du pied, du poignet).= o5se- 
let (jeu) ls tlahan lwaSsun fikusa, les en- 





fans jouent qux osselets. 


KZ 





KES 
kesceb 
keëceb, tkeseab uv-keseib=êlre atteint à 


l'os. Recevoir un coup aux pieds, aux Jambes. 





Donner un coup dur aux pieds, aux Jambes. 
Frouoquer une bosse sikesceb-E userdun 5 
azatrur, Le mulet lui 3 donne un coup à 
l'os de la Jambe (tibia). 

akesbub(u) 

ikesbubn — bosse provoquee par un coup. Pro - 


Éubérance. = cheville (du pred); phalange Tete 


$ 
28 dt dé nan ail den dé pidaoÿss sb autel 1 oéniite mtede budidib dite au ages” à 
. “ 4e du, Egä ä 





SRE RD AN É à si 





d'un os. l'os du genou. 


KEB 

ikesb /iseeb 

ikeebn/iseebn= yenard « ihmez waq"'uns 
13eeb, la fanière du renard esk puante « gen 
am ièesb d insi (ils sont comme le renard 
el le hérissan), ils se disputent faut le Lemps. 
tikesbE (tk) /Hiseebt (ts) 

tikesbin (tk) /tiseebin (ts) = ren arde. 








KEB 
___—— ah%esbi(u) 
ikweecbin, takesbit(tk), tikWesbin (tk) — 
malchanceux, malheureux. Guignard, Perte - 
malheur. 
___takwesbit (ER) 


— malchance ; guigne. 


KEB ar., kb 
lkesba, fem. 


—la Hasba, sanctuaire de lz Mecque. 





KEBS kb 
kesbus 
keebu, thesbus ,ur-kesbus— étre pebiË 


(de aille), être Crapu. Etre malingre être 








Re 


KEWN dé 













rabougri oeResbuën qgal waraw-ns fous ses cerise …. 
enfants sont petits de taille + kecbusn 

isekwla, les ‘arbres sont rabougris. KEWN 
| akesbus (u) 
ikesbuën,takeebust (tk), tikesbugin CEk) = keëwen,tkeewin,ur-Reewin — hurler (loup). 
petit (de taille), trapu. Rabeugri; malingre. Japper. = pleurer, crier très fortela thesewin 


tselmuy zi ssbah, le bébé n'a pas cesse de 


kes werz 








v 


KES crier depuis le matin. 


takeust (1k®) 
ihWeusin (tk®) — pousse d'une plante ;  ikeswinn — huvlement (leup), Jappement . == 








aketwen (u) 


, 


grrr . Jout fruit pebik el vend: shricel, pleurs, cris tres ovts. 


ne : 





4. Likfest V kf.s 


2. [merwed, V m.y.w-d 


NME PRIE rs. 
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‘ 
Cyxo cé 
, PAG OT TS vi CE He] 
1 4 ba 
A g É 





takerza, V k.r.2 








L 
ee || fall /'ar 
mx jusque, jusqu 4. jusqu d ceque e idda all 
igvem , est allé jusqu'au village . ze9° g5bf all 
sdavn, de la téle aux pieds . all imal, jusqu'à 
l'an prochain all da, jusqu'ici all dinn, Jos- 
que la-bas . all-mani, jusqu ou, jusqu'à l'en- 
droit ou , all manida jusqu ‘où, jusqu 5 l'en- 
droit où « all mi, jusqu'a quand’ «all milms, 
mm, 55. » all. qufu (liée. Jusqu ‘a re qu'il se leve 
— sous- entendu : le Jour), faute ls nuil » av 
ilenzallaf 
pas cesse de s'agiter toute la nuit els fessern 
ddva hf ssduh ail 1qqav, ils élalent le mars 


sur la levrasse Jusqu 3 te gu “l devienne sec. 


umudin ail ufu , de malade n'a 


. Devant un verbe à l'Ao., la particule prediea- 
tivel?}-d s'inlercale entre ce dernier et all, 
formant un com plexe : all-d « sll-d immel, Jus : 
qui ce qu'il meure - all-d iddu, Jusgv 3 ce 
qu'il vienne « all: d'd iddu , jusqu'a ce qu'il 
prenne ci ( le deuxième -d étant ls part icule 
de rapprochement) « all-d-ah -d yazn aveqqas , 
jusqu'à ce qu'il nous envoie un messager ( d, 
particule predicative, se plice avant le pronom, 
et la parlicule de rapprochement aprés Le pra 
nem . Comparer : all-d 3h nn Hazn aveqgas 
nn, porficule d ‘éloignement | permulant avec 
-d partreule de rapprochement). 

allud, AS (ailleurs allie ,v. ci-dessous); 


# 





m.c. : allu -d, forme peut étre de all, jusqu'a, 
et -d, pertreule prédrealrve. 
se jusqu'à ce que; quand, lersque. Que , allud 


nn-grwd, jusqu'a ce gu'rl arrive + 3llud dgan, 


jusqu'à ce qu ‘ils furent grands j lorsqu'ils 
furent grends + mag- qua in illim allud [la 
Hfvu ? qu'a donc ta fille à P 


sal Hivziteh allud zih qur, en ayt-ma 


leuver aïns1 ? 


ifran, ja rêve que j éfars la lune et mes 
frères des eloiles. | 

ilud, AS À 

— quand, lorsque .llud*turu fmeltutt, quand 





la femme eut accouche « Ilud*d irah 221 


dzemart, lorsqu'il revint de la chasse. 


alle  MD.E. all ()apusqu'a » +0 «quand, 





Ju moment ou ». 
— quand, lorsque . Apres que . Ce n'est... que 
quand , ne … que lorsque j allg d’tagul uy-t* 


‘ tufs, quand elle revine, elle ne le Érouva Pas. 


eur iddi ali itsa, 5 n'est parti gu'apres avoir 
mange « ur-t-ukirh allig 3 ysiwl, 7e ne Üar 
reconnu que lorsqu'il m'a adressé la parole. 
°UY 45 hellish all itemmel, ye ne l'ar paye 
que quand eut fini son travail. 

== purs ue, comme, du {ait que ° rh ä5 allie 


ur avi ad‘d-iddu {ehl: | 7e l'ai invite, mas 


| puisqu'il ne veu pas Venir, fant PYs Jeihreg 


alle as nnih aynna, ‘omme Je dur #1 dit cela, 
l s'est fiche - 

== jusqu'a ce que « ixzee-E ale-E- yumez, il 
le poursuivit jusqu'à ce qu'il l'est eltrape . 
sav-t-ikkat allig immut, il l'a frappé jusqu'a 
ce qu'il fuË mort, av tettan all ditun ls 
mange rent jusqu 3 ce qu'ils Aussenk rassasres - 
— alle se combine vec l'interregatif: mmah , 
«pourguor 57e mmah allio da ttrud ? pour ques 
pleures -lu 7, amah aile ur d-1dd1 ? pourgquor 


Le open den ne ee een mms mere ne 
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n'est-rl pas venu 


{lis 





== quand, lorsque euvr-E- annauh Hg d- yiwd, 
je ne l'ai pas vu guand ïl est arrive « lg 
teddid ssb5h tetlud 3qrab-ns, /orsque fu es 
parti ce matin, Eu as oublie La sacoche. Ile 


sulh mezziqh, guand j'étais encore Jeune 


L 


+7 
Ii, pronom relat;f inv. (marins fréquent 





que n/ans), employé surtouË quand l'anfece - 
dant est connu ou deja mentionne. Quand 
esË “suyel, Le verbe gur surk est à la “forme 
parliciprale : 

= qur; que » sryaz {ls yuRern itfuyimz, 
l'homme gur à velé à été pris stametfult Il 
zrih idells ur-H-ssinh, la femme que ja vue 


hier, 7e ne La cannais PS. 


Îl5 se combine avec des Pranams demonstritifs: 


_wa-lls, celui (la) gui/que : ta- ls, celle (la) gur/ 
que ; well, CtuX (Li) qui/que ; El ceffes (la) 
qui/ que sawi-d‘ti-ils 1 ak snesteh idelli, 
apporte celles- la que je l'ai mantrées hier. 
all, ce. qui / que ; cela  tgid ay-Îls trid, 
lu as fait ce que lu as vaulu.eau-ll d ages 
(cela c'est celz), c'est la mème chose, cela 
revient au même. 

turlli, m.e. : tur «moments -ÎlT, 


— autrefois, padis. CF. Eur, tr. 





L kb 
__—la/lla 
— parbreule d'inace., marquant l'habitude el 
l'actualité. V aussi ha h: av,r ; da ds Œ 
Fekker Émeltult sbah zikk, / femme se lève 
(habituellement) de bonne heure » udzih-t. ion 
La utru, 7e l'ai laisse en rain de pleurer. 
sidda-d la yséuyu, il esË venu en criant. 


la ssgad ma d'Hinin, l écoulait ce qu'ils 
disarent « la yftett mayd 1ggimn, il mange ce 


7 resle. 


L ar, kb 
La /lala /lalal , négation ar. ? 


— 08 0 la, ur-d yiwid $a altu non il n'est 
4 . LA Lu 





Pas encore arrivé a inna ] 35 Lalal, sl lui à 
répandu par (un) non, népal rvemenË, l vefusa. 
eo uY ssinh dd ad-is-s munk mad lalal, je ne 
sa1$ pas S1 Je dois l'accompagner y non. 


[3 {a 


— qussi bien. que ;en phrase gffrrmalive ; 





ek..el ; en phrase négalive : nr nt e la 
sekk La wltmas, aussi bren Loi que Éa sœur 
sidda-d La netta la ulfmas ÿ/s sont venues 
lui el sa sœur sUY-Quy- sen La lebhauym La 
imendi, ls n'ent ni bêles nt grain. 

ula /wala 

el ne pas; eË non pas. Plutit au lreu 





= ANT ; 
de « swr ttekk abrid.-a ula wa-nn ne prends 
ni ce themin ni l'autre uv guy-5n bbatsen 
ula maulsen, ls n'ont ni pêre n1 mêre s unna 
9 illa fa wsnié ad immet ula stlu-E celui 
qur 4 dequrs une habitude préfère mourir 
plutot que de s'en débarasser. 

bla < bla 

— sans. Ce bAL. 





Ê 
al<ar, A5, parbreule d'rnace. ( donne 





le sens d'une action prolongee au rlératrve). 


Cf arr. 


LE kb 
il 
I-a, His, ur-ill — elre; exrsler, se Trouver 


s1lla rebbi , Dieu existe ; Dreu y pourvorra ; 




































re confiance en lui ollan waman, 1/ ya de 
us ills 9 taddart rl est à La marson e‘Ila 
tmars sl est dons la misève il est pauvre 
our vs ‘hf -ns ({itt, rln est pas dans sa 
êle), rl 3 perdu {5 têle, {3 raison silla g 
fus n'yebbi, son sort dépend de Dieu — ou: 
aganise ( rl est mourant) «llih g'g"mur- né , 
sus sous la protection °Junna 35 illan 
g errzeq d-ad*t Hlid, lu auras te gur Les 
destine (ce ue Dieu le reserve). 

sills s [hivr-ns /s Imal-ns (rl est avec ses 

. brens), “ es riche, arse silla s ma GCL unes 
(il est avec ce gui lui appart vent oh il est riche, 
sl à des biens .illa s udis, elle est encernle. 
stlla s uyuyaz, elle est mariee lan s hemsa | 
CA sont crn 

2 verbe as renforce les prépesitren : -g/die 
«dims», ger/gur «thezne dig- $ tawla/ #lls 
digss tawla »/ a de {3 fièvre °Qur-un izgavn/ 
{lan guy- un fagarn, vous avez des bouins. 
"a ue C2), ce qu'il y 3. Qu'estees qe 5 
4 7, qu y at, mayd- as illan! ,ne l'en 
Ju pere ne Le Ass pês de SeusCTs, que oo 
smaud- as sllan dig-s, s ne l'accupe pas de dur, 
darsse le faire. 

— Ën emploi auxrlisire marquant un élaË passe 
‘su une action qui élait en fysin de se faire (Le 
verbe est l'ace. av à l° ingce.)e tovells ulla iu | , 
autrefois 5 lait marre o illa La ymegger ls 
à. tages téirdemt, fl éfait en frain de maïson- 
ner larsqu' sl fut pique par Lee 
audzsh-t-ÿnn slla la ylru, je d'a quitté en 
frain F pleurer ILib mezzigh lugt nna, 
j'ébais encore Jeune 3 Celle époque-la. 
Égnt un élat permanent dans le présent 
(le verbe gur sur est à / arc, o1ll3 émma | 
sl est aveugle °illa ydz in dg: À est riche 


ginlenant. 








- Dans une phrase avec mer/mur, v. ce mot. 





mer ; de verbe ili sntroduit une prepesitia 
alle au Srréalises mer ssinh is t° Évi 
Hih iwih- a5- id, sr Je savars que tu en 
avais be 7e ki l'aurais apporte mur . 
idd $ekk a4-is-s innagn Ellid  tevrid't 
s5 c'était Los qur l'éfais balty conËre . | 
Lu l aurais Varncu . | 

tit 


== fait d'être, d'exisler, de se —. ti 





a-wy [lin waman um: tamaziré dril il :. : 
à que le manque d'eux ge’ pose problème, © 

quant 3 la terre elle est Bonne s tilit La 

ttilin tama n 'wafa , quant 4 l'endroit où di 


$e trouvent, eh bien jls se Évouvent à côte. 


du feu. 





L 


| ‘ 
Lea, Ki ur-il/liee posséder. Avoir 5 


J ee ” Fgiger, rl pe” ls moitié 





a: eur ili ssaht, sl n'est pas solide, ae 







n'a Pas ! une bonne sante e Ur il hf, L 
manque de jugement, de discernement; sl 
n'est pas EE our ul na pas. 
de cœur ( frg. } sl n'a a d'amour- propre, 
eur li fanbatt ln "ne d'autorité 1 ne 
commande pas la w ertila tivut (bi, celle 
nallte 3 de la largeur) celle nalte est ee | 
«ila fagzi, il est grand de faille. 
«mag “glan agmar.s ? (qu possède ce hot} 
3 gus appartient ce cheval 7 is 
_— = épeuser = étre pparenË avec, avoir min . 
de parenté avec « 3l3 yllis n éemmis, À a | 
épousé sa cousine « la fsiensgin, ls sp. 











HS Lun De : : 
HS . .? £ ; | Das : 
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quete parenté aterl avec fs; 2 of “on 
oncle Palernel ? 


Devoir. Ausir en créance s33 or jit-i 
== Vevoir, AU8rr € CrédflE s 53 ST j° "7: 


“ 


« 


id je ne Le dois rien eur gir-s tirs $a, 
jl ne Le doit rien sur gf-i tlj4 anuzrer 
Je ne le dors pas d'exeuses, Te nat sas à fe 
prier 

(11e 

= fait d'avair, de posséder. =— geiren 
d'épauser. lien de parente ZE le mariage. 
sHlit uril awd bah gas —e5 vin 34 35 
gin amuy, il n'a aucun drsi à Süti8ss10n, 
sauf s'ils veulent lui donrer ne pari 


e # Fe 
suT-s, ? 9€ Lg 
: 


Hit uyr-th-ils 35 Egg 


Pa épousee, elle vrË seulerrré Srée ar. 


E Rb 
Lal 


luls -lula ; lala à ur-luls — Hjtire | 





4 + 


rite dla 


7, 
. LA 
ETS 


L 4 & . L : + 
ass n'lbedd sl est ne un dimaniie ,-lla.s ass 


Li 
le Jour s'est leve silula-d wie, 25 =5réenaat 
la nouvelle lune « adz ad'hlsl vesia riens 

d'abord qu'elle soit nee f}, 28 sis és Îy séarrue 


sssmE, 


devant Les bœufs la vresb ay-2-°liis= 


; 
2 


+ 
+ 


ce sont bien des choses étor= Tes si 552 
apparues en te monde. 
talalst (tl) 


tilila (fl) narssance + nbar$ z.3:57 xe la 











nouvelle narssance sait hênie :  ° 253 ET aie 
n'wass, xl est pars au lever 25 “ar. 
alili [u) 
ilila — mm. 55. q. préced. 
sbl 
. 4 la 


ililito — nouveau-né (gars eme it 

segrutent fewlmin si le nausr;--e #5 27 {37 

gan, les femmes poussenË fes sus ss Le j37e. 
tit (HD 


tilititsn (tl) — nouvtiu-re FE» 





ill: . 
ililan Hililét (EL) tilibtin (H)= jeune agneau 
2: la naissance . (Syn. : alg2g | L'q5 }ela-d-ittasy 





umeksa ilslan uqgeriuas, le berger ramene 
dans sa sacoche les Jeunes agneaux qur sont 


# À 
nes au palurage. 


E 
all 


ail, ttalla $ ur-al— pleurer, verser des larmes . 





_ Pleurer gg (s'emploie Jvec hf, sur) == 5e 


plaindre, supplier, implorer (s'emplaie avec hf, 
sur). V aussr:vu,Ys {a ttalla Eselrm a 5 laz , 
le bebe pleure parce qu'il a faimeur 35 qall 
425 titbons (litk., ne pleurera pour lor que fon 
œil), 11 faut compler sur soi-même o la yHtalla 
hf :bbas, sl pleure san pére/il supplie san péref 
il se plaint auprès de son pere «la yltalla hf 
uunna 492 il regrelle ce qu'il a fait » Rud 
yalla umhib 2r 45 iterru rebbi (3 mesure que 
Le malheureux 5e lamente, Dieu sugmenle son 
malheur.) 

S ssell, [zd 

ssell, ssella,ur-ssell — farre pleurer. 

5 sil, Ly 

sill, salla ur- sil mm. 55. 9 precé . 

talla 

talliwin — acfion de pleurer. Pleur » 192 ges 
talla hf sbbas, ne cesse de pleurer son père - 


eyumz talla 25 55bah, rl n'a pas cesse de pleu- 











rer depuis le malrn. 
allen (wa), fém.pl.sans 59 morphologique . 
V titt d - 


== YEUX « maqurn as wallen, r/ 3 de grands 





JEUX « quder gs 3 wallen, sl à détourne de 
moi 585 regards, ïl me boude « utent-E wallen 


(il est l'objet du mauvais æil),an lur à jele 


un sorËs sselliqs dig-i allen, il me regar de 



































fixement, il me fixe du regard. 

säillen uzveg, orifices du moulin à grain. 
sallen ufeggag, entailles pratiquées aux 
extremiles des ensouples, dans lesquelles 


$ ajusË ent les montants. 


L kb 
all | 
“ullsea ttall uv-ulls = mettre droit ggc. pour 





l'equilibrer . Mellre un support . Caler. Maine - 
air, arrimer euulla tazden't hf uqyul il à ar- 
rime [a charg de bois portee par l'âne oyulla. 
ssqef, il 3 mis des supports 3 la toiture. 
_….— tallalt , 

tallalin — support . Pautre qu? soutrent ls Lor- 
ture. Elai - 

tamallalt (Em) 

bimallalin (tm) él5r. tamallalt à ls Eu 
{planches sur lesquelles on dépose le malela), Bt 





L kb 


__——bHl, emple; rare . 

Lt, til, ur-bil= fre vince passe a l'eau. V 
duss; : grid ,r'd sur Liln walhhkisn:a, ces 
verres ne sont pas (bien) rrnces . 

S___shl 

shsl, tslil, uv-slil= rincer, passer à l'eau. 
laver sans frotter « 15lil 1Fassen ad its, rl 
s'est lave Les mains pour manger sislil agmu, 
xd s'est rincé là bouche, sl s'est gargarise. 
sll 1gsan -n$, 1 a pris une douche. 
aslsl (u) 

tsliln — rinfage. 

aslrli (u), [24 


sslslitn = prerre du lavarr. 








islilstn, pl. sans 59. 





== rIAfure. 


asellalu (u), Frd 
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ssellula — frou pratique sur le bord d'un tours 
d eau pour servrr de Éassrn aux laveuses de 


laine (la laine y élanl rincee apres avoir éle battud. 


L kb yl 


ls, peur le pl. v. ii, s, st, V aussi 





memmi . 

— (ma) lille «i-$ fa fille ; es, sa file, 
ete... yiwl : Ibis, il a marie sa fille » kud 
tssutur eisa fseddiq illis (2 mesure que eisa 
mendrie, sa frlle donne aux pauvres), se dit de 
qqn qur envenvme une drstussion alors que 
les autres essarent de la calmer. | 
sillis n temmi (la fille de mn oncle paternel), 
ma cousine «ih-s nhali (la fille de mon 
oncle maternel), ma COUSINE sllis n gma, 
ma nrece . 


vit 


sk file de, orIgYrIaIre de. V aussi u;auf, yÉ. 





eult-muill, fille] ferrrne originaire des ayEmyill 
eult-ma, ma sœur e ull-ma-i, la sœureult-lahl, 


parenle e ult” Emazitt, fille du PP ; compatriole . 


L | ar. kb 
La /Lall (correspondant fem. de bab). 


lallat — marlresse : prreprrélaire (de) « {all 





uham, /2 maitresse de marson slall ugqul, la 
prepriebaire de l'äne “ta jall n°Fsen’t g zzin 
(elle est leur mailresse quant à la beaute), 
elle est la plus Belle de toutes. 

Lalla | 

lallat/Tilawin = madame, dame. Employe 
surtout au vocatif,lalla fadma, dame Falma, 





fille du praphele ei bu lalla fadma nejra 4 as | , 


nous ‘implerans ô pere de La dime fa lima ! 


L kb 
ul (wu) 





te = The Re 
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ulawn(wu)— cœur (organe) = Siège des sent. 
ments.=-= ronscrence, for interieur la tenkul 
wul-inw mon cœur bat, la usankkat wul-inw, 
mon cœur bal res fort/ î ‘ar des palprfatrons . 
sibedda as wul (son cœur s'est arrété) nl à 
une crise cardiaque/il est essou fflé sanna wr 
fanneuy bit izzvi-F wul (ce que l'œil n'a Pas 
vu, le cœur L'acceple), 3 propos d'un repas dont 
on n'a pis VW la préparation eu dig-s ul, #7 
n'a pas de cœur, il n'a pas d amour propres 
»5 wul, dr ser propre ge, de bon greisérreu 
sement consciencreusement « bla wl-ns,malgre 
| contre-cæure ider-as wul (son cœur 
scendu), 5 s'est épris d'ameur; Ù s'est 
snîrche de.e ur-as samhh 3 Éitt mur-idd 3 
wra£a ur i'/: ddar wul kf unnz Ur dig-i 
iseksiwn (chan), je ne pardonnerai pas à Mi 
prunelle ; sans la vue, mon tœur he se serait 
pa$ épris de celui gur ne farsail aucun es 
de mai «immut-as wul (son cœur est mort), 
il est apathique, l n'a pas de cœur, il n'a 
pas d'ameur-propre . izedd5y 35 wul (son 
vue 25Ë propre, pur), rl est droit honnele, de 
ë foi sigseh 35 wul, il à le cœur dur, 7L 
esË rmpiloyable, insensibles inna-‘|-a5-t wul- 
ns (son cœur le lui à dit), il en à eu le pres- 
sentiment « uufa-s-t wul-ns, À l'avart Pressen- 
fs eur-as-t iri wul-ns (son cœur ne Le veuË pas) 
sl ne l'aime Pa$; sl ne le supperle pasuisebsey 
ins (il à éteint san cœur), il à gssouvr sa 
vengeance, 3 eu gg. 3 salièle sla ykemmes 
gg"ul-ns sl naue dans 591 cœur), sl gere ran- 
eune, il est rancunier la yltamz go ul-ns, 1 
se fait du mauvais san 1 se fail des soucis, 
rl se Érgeasse la yiadr gg"ulns, ‘l prend 
sur lui sl supporle ; dl est patient AE yrara 
s ul-ns, mm. ss. la qsekkar uya ul (ceci 


fait lever le cœur), ceci donne des nausées , 


écœure, donne envie de vamir s war ul (sans 
cæur), qur n'à Pas d'amour propre. 

tulelt 

tulawin== pelit cœur . 


mkerdul M: mkerd ul (gralle - cœur). 


sd mkerdul — chagrin . Peine. Soucrs ;lourment. 








Ennur à La yiteg mherdul à ayt-uham, sl cause 


beaucoup de peine à 3e5 parents. 


L 





ala (wa) 

alatn (wa) — éranche avec feuilles, feuillage : 
Ramesu. (me d'un arbre couverE de feuilles. 
saddsu'ujgqar uzur d-ad igqar wala, 55 la 
racine s'esl dessechee ; le feuillage se dessèche 
aussi) Fig : le mal engendre le mal. 

alellu (wa) 

ilellutn = eur (d'arbre), bourgeon e ssufjen-d 
1sekwla alellu, les arbres (fruïtiers)bourgeonnenl. 








lulu, lang. enf. 
— leur. 


L lat. 2 , RE 
alils (u)/ lits 


Hilton laurier-rase . iherra am ulsls , >l 





est aussi amer que le laurier reseszzin hf 
ulili ha gherr! (le laurier-rase est beau maïs 


il est amer), des apparences sonË Érompeuses . 


L kb 
th, sg. sans pl. 
— ombre (surtout des êtres animés: homme, 
animal). V ausss : amalu, ml. Dev : tennew ur 
Emmig, elle à traverse (un cauys d'eau) sans se 
moutller, Rep. ë til, L'ombre » la demmes ad 
yamz Hili-ns ( espere altreper son ombre / 
fig. : il espère 1 impossible, il se livre à des 


esperances ch Tmériques : 


















il (yi) 

lan (ui i)= sort, buchette, Brin de paille pour 
liver au sort. Port échue à 97 surteut par varie 
de Éirage au sort. V dUSS7r : "Amur M'Y e gerr 
ilan/uten ilan, ils ont fire au sort, ils ont 


firé à la courte paille . 


uit; Qwu), pl. sans sg. morpholagrque . y 
Hhsi, h. $ 

ile. Moutons » uv ‘59 ges ll, ïl n'a 
achete que des brebis sameksa n'wull: {un 
berger de moutons), un froupesu de moutons. 
ae HS É 


ililan— jeune sgnesu 3 da naissance. (F. lal, L 


…—tslatt 

talatin/tiliwa, [2 == ravin, vallon nan humide. 
- 15F d'un torrent, d'une riviere desséches isevreh 
citalatt ÿ/ à lengé le vallon °qqah bir nna-s 
gih iserreh 17: 1 tslalt, lout le bien que Je 
Las fail est en pure perle (a un rngral). 


mm Halulit, Zem, Iz 
| Hilul s (plus employé) == uslensile de cuisine. 
“sl yrrenza uéellar Éilula, le colporteur 


vend des uslensiles. 


LE 

tra, ICT 

Ailatin — lamis (pour [a farine). V aussr : 
-3bttu, st; tallunt, Len - 





ilal (y), Bu, 


LBD 
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ilalh — sorte k chenr!le. 


L 
all <anli, AS 


alliwn — cerveau. C anls, n.L. 





LB 
lb; 
sliba — motte de lerre couverte d 'berbe ou de 


Mousse « igqen farwa s ilila, rl à fermé le canal 





avec des mottes de lerre couvertes de mousse. 


LB a kb 
ILulb masc., Izd 
lwalb — vrs, bouton. CÉ L'uw-b 





LB 
Falbabut (1) 
talbabutin (H)= petit parle. Cf lbab . b. 





LBD 
labudda 
— 1 Le faut, c'est neressaire. CC bd 





LBD 





Lebbed 

lebbed Hebbad, ur-lebb id — etre denpe 
mourlle Don Être baueux | MTÉCIGEUX . 
lebbedn iberdan s un: ar, les chemins sont 
pleins d'eau de pluie « tlebbed Éselmia, le 
bebe est mourll. 

d slebbed 

slebbed , slebbad ur- -slebbid fremper, mouiller , 





Rendre on , maréeapeux stsalbbed Fselmia 


ihsusn, ke hébe à mourlle ses touches. 


bu à lebbud , Jz 4 





id bu-lebbud = escargol . 
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LBD 


ilbed 


ilebden— haslon; morceau d'éloffe usee ; 





morceau d'éloffe servant de l'ange. 
tilbetE (EL) 
tilebdin (H)— foulard de tête blane et/ou 


Lunique hlinehe qu'une veuve e5Ë Éenue de 





porter pendant ko jours (ou 4 mois 2) près 
la mort de son marr — signe de deurl et de 
viduite » qgen Éilhett, e/e est en deuil elle 
esË en periode de viduile - 


LBH kb 
ne lebbeh 
iebbeh tlebbsh , uv-lebbih = sppliquer une 
substance wsqueuse. Appliquer un emplatre. 
jeler des boules de mortier contre le mur 
pour Crépir e ilebbeh-3s Lhenna hf uters, 1 
dur 3 applique du henne sur La plaie « La 
tlebbabn tewEmin Hiskin à wyadir bmz ad 
gqarni, les lermmes ‘collent” les houses de 
vache sur le mur pour qu'elles séchent. 
albbel (u) 
“= 4p lication d'une substance VrSqueuse . 
talbiht (tt) 
tilbihin (HL) — emplätre | 








LBN ar. 


luban, masc. 59. coll. 





— 2mbre Jaune en Poules que les femmes 
portent Su tou en Qurse de collier. 
et3zran luban, un collier de boules d'ambre. 
tallubant 


Eallubanin — une Boule d'aimbre. 





LBS 
falbust 


Ealbusin— fouterlle .talbust n 225, une 





bouteille d'huile. 
albus (wa) 
albuën (wi)— grande bouterlle . 





LET ar. L-b.d 
het, Pau 
Lbeb thelbat ur-lbit— se laprr, se dissimuler 
3 meme le sol. Se blattis, Se lenir coi. V au SSI : 
hbed, h-b-d silbet vutul ddaw n'Fagua, le 
lrèvre s'est dissimule sous le burssen. 
5 selbet 
selbet, selbat uv-selbit— faire courber [a tête 
3 gqn, le saumettre. 0bliger gg 3 se dissimuler. 
sidda-d bu-tessarit 1s1Q -iwn ihf -iwa - la 
Run iselbat am lbaz à yhemmamnl (chant), 


celus 3 [3 ezrabine à dix coups est venu vous 





épier; 1 vous oblige 3 vous dissimuler : 
comme le faucon avec les pigeons. 


£alebEa 


—dtlion de se lapir / de se dissimuler à 





meme Le sol. 


aselbet (u) 
— gclion de faire courber la fête d ggn , de 





le ssumettye. 

LBY fr., ar, kb LÉ. 
talbiut (EL) 
lbiqat — Bille (3 Jouer) « la tlahan Lbiyab, 


rls jouent aux billes. 





LBY ar., kb 
lubua/llubsut, fem. sp. 


— haricots , (lubuya tazegrswt, haricots verks ; 





Ilubus fiqqurart, haricots secs. 


LBE 
bee AE, métalhèse de l'ar. bles ? 
lbes, Ftelbae uv- lbie — avaler, goder, inqurgrler. 
























be er alefsa, A serpent ‘7 gbé le nus 
selbes 

£, selbas, ur-selbis— foire avaler. 
__albas (u) 

_ d ‘avaler, de geber. 


isa, Aë, m.c.: allu-d 

me jus “a ce que . Pour que. lorsque, guand . 
Que. Call, L , allud-inn. -jwd, jusqu'à ce 
qu sol grrive/ quand rl arriva. 

- lud, AS 

.. quand. CE all, L. 





LD 
_—— s2ldda (u) 
ddayn — bave, Ld-y 


LDZG 
…….ledieg, Î2d 
Mldrag= fleurir, se couvrir de leurs. 


CR 2 z-q - 


_—— Hdudey / dudi 
: sn he greg 


8. seldude 

Me tt selduduu, ur- seldude — 
rendre t rede, 1 rédrr. 

mme —— sldude Cu) 

L S édeur. 





LD 





LDY 














Iludey . 
luds- -Uudeys luduy, uy- Iludey== être : 
eu plein de bave. Etre humecte, mouillé. de 
bave » Iludin.as tedmarin : bel a, la, pe 
frine du bébe est mauillé de bave. | 
5 sluddeu . 
sluddi-sluddeu sludduy, iJY- ddl baver. 
aldda (v) | 
ilddauyn= bave à 1Yzem 1 ylddagn, sl bave. 
1sluddey (u) 


== gclien de baver. 











LDY kb: L4 


aldi (u)/aldiy (u) 
ilduan/aldign (u)},Izd=: fronde ; lance- pierres 





à deux lanières dont l'une est lachee pour 


libever la fronde. 
illeg € ilde 
illeyn /ildjan — mm. 58. Q. préced. 





LDY 
bildit (EL)/tstdsyi (tL), AH 
tildiin (tl)= collier de labour en toile pour 





protéger Le cou des bêtes de fraït. 


LD 





aid (tua), mc. :all-1d (jesqu's la nuit 5). 


— loujeurs, fout £ Lemps, pots Le journee tas 


nn-iheddem alid 8 esri ur da-d itrub all 
drent”Hillas, sl Éravasfle toute l3 Journee dans 
[a forêt et ne revient qu'a la tombee de la 
nurË » la sshen$ew alid, sl est louyeurs de 


mauvatse Lumeur. 


LD kb 
alud (wa) 





aludn (wa)/ilatten, Izd— boue. Grosse boue . 
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Glaise. Eau boueuse.— mortier (pour la £rute- 
fruction en pisé).iwwel 4° walud, il s'esE 
embsurbe « La ysrubud “g“alud, rl palauge 
dans la boue , ms alud! (endurs -loi de boue! 


_. —rnsulle) . 


LD 

ilid Cys) 

ilidn (yr)=— orgeleë. C£ tk, d ; 
HiLiEt 


Lilidin— mm. 58. précéd. 








LD kb 
tilelt / talidatt ; [zd 





bilidin/Hilidafin = auriculaire, petit degt.LF dd. 


__talilatt, 4H 


Hililad — mm. 55. 4. précéd. 


LP 
"Ur 
Ilef, tellef,ur-Îlif = répudrer (sa femme), divorcer 
(s'emploie avec 1, 3), être divorcée (femme). 
sillef à fmetfutt-ns, sf à repudre sa femme, il à 
divorcé d'avec sa femme 2599" 25 a-] a zQ"Ts 
llefn, x ÿ à dés une annee qu'ils ont divorce. 
uluf (wu) 


ulufn (wu) = repudistion . Divorce - 





LF 
_——llef 
ILef, tellef, ur-Iif— êfre fétondee (femelle d'ani- 
mal). fre sur le pornË de mettre bas (animal) - 
uluf (ww) 





ulufn (wu)— fécondation (d une femelle d'animal Je 


LE 
4 slufF 


sluff, sluffs ; ur-sluFf— écume r, Se couvrir 





LD 





d'étume, monter en écumant e ssluff ugqu, le 


lait 3 bourlls (3 ecumé). 
aluff (wa) 


iluffan— écume (mousse el bave). 





LE 

ilf (yi)/3rf (yi) 

ilfan (gi) = sanolrer. Pore. V aussi: abulhir, 
blh.r sherzen uilfan iger n ddva les 
sanglrers ont saccage le champ de maïs. 
tileft/tirefl 

tilfatin— laie. Jrure. 








LF 
talfaft (tl) 
Hlufaf (H)— g20l en cuir dont se servenE les 


moissenneurs pour prolèger le pouce et/ou l'index . 





—lanière de tuir guy assujettiE Les ciseaux 


aux doigts du tondeur, l24 . 


LF 
if (ui), AN 
lhifn(yi)= bourre, sorte de tissu végétal qu 


se frouve à la base des palmes du palmier-n2in 





et du palmier - dalfier. 


LF kb 
talufE 

Hilufa (H)= perne, chagrin. Malheur, épreuve. 
Coup du sork. Torture (morale)stalufk-nnun usar 
tt-ettuh l je n'oublierai Jamais L peine 7e veus 
m'avez faite sngantt tlufa, de rudes épreuves 
l'ont accablé » noan-t s tlufa, Le firent taie 


subir des fortures morales. 





LF 
_____lleff, mase. 


lalfuf — clan; fraction, parbr - 





ar, Rb 



















alf (wa) 
alfiwn/luluf, alaf mille .telt-alsf, 3 mille. 


_ alfayn (wa) — deux mille. 


LFD kb 
lufd 





sllufd umzil ddima, Le fargeron est loujours 
Crasseux. 

9 sllufd 

silufd, silufud, ur-sllufd=salir. rendre cras- 





seux couvrir de crasse. La sllufudn iSivran 
itbann $ umermag , les enfants salissent leurs 
vélements en jouant dans la more. 


ilefdan, pl. sans sg. 





—_ saletes ; Craifte *arbatt m-ilefdan , dre 


fille malpropre, négligee : 


LFG 
—talffigé (EL)/Hilfegk (EL) 


souflure de [3 peau(Syn.: taselbstt, s-l-b-d). 
A TER EL Imut-ns Lalffigt gg (sa morl nous 
a fait une ampoule au cœur), nous le regrellerons 


loueurs. — Pl.: eaux precedant l'accouchement - 


LFS 
_—. alfus, m.c. : al/il (rndélermine)-(s) fus 


“Main » ., 





alfus ttalfus, ur-alfus= être sans aide n'avoir 
pas d'aide. Elre seul à faire tout le travarl 
(dans une famille ou un groupement ) « unna 
qalfusn ur isula agezdim  celur gur esl sans 
arde (qui del faire un fravait fout seul), ne 
peut asprrer au yeposetalfus g°g“bam- ris, 
personne ne l'aide aux travaux ménagers. 


| ilfus (y) 


LFZ 


lufd, Uufud,uv-llufd= être sale  CYaSsseux. 


tilffigin (HL)/Hilfqin (H)— 2mpoule, cloque baur- 
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— fait d'être sans aide. Srfuation de celui 
gut, dans vne famille, fait tout le Évavail. 
°ig2 yilfus, il esË sans aide « bu-uilfus, sans 


aide (qui esl sans ich). 


LFS 





allfus, ne se corjuque qu ‘3 la troisième 
personne sg. el surtout dans une phrase negative, 
allfus, Etallfus, ur-allfus = être possible, être 
réalisable (qur peut se faire) uv-i- yallfus 3- 
nn-dduh Qur-un, sl ne m'est LE possible 
de venrr chez vous, amavg iderra{i, lawada 
wr ii Lallfus, 34 asmun bedd ad-a$ nsiwl 
(chant), l'amour m'accable et tout déplace - 
ment m'est impossible, 0 ma bien- aimée, 


grrêle-tor que 7e puisse le parler 


LFS 
alefsa(u) 





ilefsa/ilefsatn y crapaud. V aussr: agru,q°r- 
talefsa, AS | kb 


tilefsiwin — vrpeye Creptile). 





PF ar, kb 





ILeft, fem.,sq. coll. 

== navets. V aussi: tivekmin ,v km + Dev.: azduz 

qurw ukurdu, un pilon enfante par une puce ? 

Rep.: un navel (la puce étant la graine de navet). 
| tallefE 


talffin — un navet. 





LETS ar. 
talfettast 


talfeltasin — /ampe à Auile (avec meche). 





LEZ 


5 


slufez ; slufuz, ur-slu fe z = macher avec bruit, 


slufez € de fez « mâcher ». 





tee à remet ge à TA 


L LFZ 


la Bouche ouverte. 
Hilfaz, Izd/Hlufaz 
= crachat. Salive.(Syn.: tifulaz, f-lz). 








LEZ 
EilfezE CE), AH 
tilefzin(ti)= flocon de laine peigne. V. ausss: 
istef, sct-F. 
LG 





alle /alliy, prononce. plus frequente, 


m.c.: al(s) ce jusqu'a » 79 «quand, au Mam ent ou». 


quand, lorsque | Apres que.— Jusqu'à ce que. 


—= puisque, comme. Cf all,l. 


Ii == quand, lorsque .C. all, !. 





LG kb 
alggu (u), Izd, AË 
gg a — genét. Cytise. 





LG 
| bilog®it € tilwuwit +2 
tilgg®a — ponb, passerelle .rdelnt Lhemlaë 





Hlggit, les crues ont détruit le ponË. 


LG fr. ar. 


3 


———Ilhga, fem; pl: lrgal == gant. 


LGG 
—_— legg"ag, dec. de ilwi. Cr uw 


LGM 





tulgamin , pl. sans 59. [y 
— chiendent (plante). 


LEM 
2lgamu/alyamu(u), prononce. plus fréquente 





ilo® uma — bride (de cheval); rêne samz : 


wleamu! (tire sur la bride), fais-toi/, parle 


avec modération | 


LGN 





ilegnan, pl. sans Sÿ. 
— bouderie, mauvaise humeur, pleurnicherie. 
oiga ileonan, t houde, il est de mauvaise 


humeur « bu-ulegnan, boudeur, pleurnrcheur. 


LGN 





algur (u}/aluun (u) 

1l van/;luunn— proche . large fer. Houe, 
bêche , ar ikkat alqun may-d ila wass! 5! 
3 proche toute la journee «auynna-d-uiwy ulgun 
win bab n'yrger (prov. ce que la pioche de 
ferre/detourne comme eau, appartient au pro- 
priélaire du champ), l'eau va à la riviere. 
talqunt/talwunt 

tilgunin (tl)/ tilwunin(tl)= pelile pioche. 





LG 





l'aga, Zem 

Laga, tlaga, ur-lags= appeler. V aussi : ger 
gr . l'a ga 1 wmas, gppelle lon Frère. 

M ___mlaga 


mlaga, tfemlaga, uy- ml aa = s'appeler recror 





(ga, ma5c. 
1d Îlga = refrain, air de chason bu- lez ‘ 


chanteur- compositeur. 





lus, fem. 


ugat —= langue, rdiome. 


LG ks 
Iles 

Îles , telleg , ur-[lig — lécher, laper © 
telligd hemsa-ns! (lié, tu ne lécherss pivs 
Jamais les cing [doïot]), tu seras mo, ?= 


mourras suY da ytelles ihf-ns 935 213€" 





53" 
























bte, ne se lèche s05- mème que le bœuf) se 

dit à un vaniteux, à un infalué - 

Tu tuuilleg 

Huyilleg ,tuyallag, ur-Huuilleg — étre lèche, etre 
lape - 

M muullag 

mullag Hemqulla, ur- mqullag — se decher récipr. 
men 1iug (wu) 

_æs scfron de lécher, de lper. Léchage. 

un aSulg (u) 

isulên— loes de sel gemme disposes dans 

_ L'enclos pour que les moutons les lechent. 


. # 
inv., dans des composes - 





= qui leche, lécheur. melleg -tazlaft (/écheur 
de plat de couscous), index (dosgt) « melleg - 
: ig”dah ,ÀË (lecheur de marmiles) index (doigt). 


melleg 


LG 





lg (45) | 
| dgan (ji) mollet equys ilgan , le à de Beaux 


—tilgett (EL) 
tilgabin (H)= petit molle. 


LG | LE 


__—talsot 


| Vase, bourbier, Fond de vase, de boue kw mai 
 tzrid 9 talagt d-ad 1mgey fout ce que Lu 

| plantes dons une Lerre humide. germera | 

| -talagt uMezzUQ , Cérumen . 

— slla$ (wa) 

allagn (wa) fond (d un trou, d'un puits, d'une 
; tombe...), Depot su fond d'un récipient. 

em pied d'un arbre É seus- bois . 

—— ilig (ui), AN 

lg (yÿ= pelle riviere - 





LGM 


_mollels . mm-ilgan, femme aux gros mellefs (peÿ). 


= terre tres humide . Bonne Levre fertile. limon. 
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LG 
_— Hillegt, Tz4 
=== opératron qu? consrsle à mesurer avec l'er- 
pan de ds main droite l'vant-bras gauche dent 
la main est ouverte; si le second empan depasse 
l'extrémite des dergbs, la vie de l'individu 


sera brève (croyance pepulaïire). 


+ 


LG 





talus: EL), n.v. de ‘luig CE Log . 


LGDY 
legdudu 
legdudi-Legdude tel du du uv: legdu deu _— 





étre mou, être ramelli. Etre flexible — être 
rompu, brisé de fatigue s1leodud wwhs:, le cuir 
esË ramall; à ilegdudeu $ Leh demk, rl est éreinte 
par le travail. 

alegdadau (u) 
legdadayn talegdadaut (t L),Hlegdadayin (EL) = 


mou, ramoll:. FI extble.—: mau ;apath que : 





paresseux L 


LGZ 


Lgez , Zem 





lgez, ttel gaz, ur-lÿiz — évaler, manger glouton - 
nement, avec voracile. Dévorer la yltelgaz skw 
mau-d ufa, 5 avale teul ce qu ‘il trouve, 
c'est un gleuton . 


je 


sselgez 
sselgez, sselgaz,ur-sselqiz —svre avoler de’ 





force j Arr " 


L6M kb 
algem Cu) /alg er (u) 


ile Oman chameau. Dromadaire eunni ynin 





hf ulgem ur da gtegged 1 ydan (prov. : celur 


gur est monte sur un “hamesu n'a pas peur 








374 


des chiens), celur qus esË innocent ( qur à la 
conscrence franqu'iile) n'a pas peur des aceu- 
sations, des critiques 8ren faire el laisser 
braire .—= chien de fusil, [zd. 
talgemt/taljent (EH) 

tilegmin (H)—= chamelle .— vaque (d'eau), AH 


— lemme âge chargee de récupe rer el de man- 





ver à d'assistance les effets el cadezux que le 
fiancé offre 3 sa future à l'occasion de leur 
ina, Ld cévéemenie à Lei lors de l'ivrives de 


a maviee au demicile conjugal . 
LES 
Legs 
legs ttelgas, ur-lg5s = se fapir,se dissimuler, se 





lerrer, se cacher « ilegs alliy 2vin igelfaën, 1 se 
Lerrs jusqu'a ce que des brigands soient passes . 


LGZM kb 


ÎLegzem 





[legzem,btel3zam ; ur-Îlegz im — être luxé, se faire 
une luxation. Se faire une entorse . Se fouler — 
se casser, se briser (hige, branche )e illegzem 
zeg-a dar, sl s'est fait une enlorse au pred - 
lugzem, AS 

ilugzem,ttlugzum, ur-Îlugzen— mm. ss. q. préce dl. 
5 


sellegzem, sellegzam .uY* sellegzim — luxer, pro- 





sellegzem 





voquér uynêé entorse , une foulure. 
allegzem (u)/alugzem (u) 


— luxation, entorse; foulure. 





LH 


Haha 
[aha, tlaha, uy-Laha == JOUET » la tlahan i$ivran 


genquffer, les enfants jouent Z cache-cache. 
3 slaha 


slaha,tslaha ur-slaha — foire jouer, fa5re par- 





LGS 


Ésciper î un Jeu. 
alaba (u) 


ilahatn — action de Jouer ; Jeu. 





LH kb ar. 
lhu 

lbi-a, Helhu,uv-lhi — ètre oerupé par/de, s'oc- 
cuper de. Etre distrail, inaltentif, kku jun 


ilha d'tmava-ns, chacun s'occupe de (se misère) 





ses problemes silhz 035 d'tegzzitin, “Ù s'occuge 
de bagatelles, de bricoles sitha à ddunit üttu 
rebbi, disfrait par le monde rer-bas, il 4 
oubl;é Dieu. 

5__sselhu 

sselhs, sselhu, uy-sselh3 — occuper 997 dis - 
tyaire ggn, détourner l'allentian de ggn -Drver- 
ir, amuser, désennuyer  Jemir compagnie ë. 
sur-s 33 n'leil isselhun, 1! à un petit gargen 
agréable, amusant. 

Ms. mselhu 

mselha ttemselhu,ur-mselha— se fenir com- 
pagnie recipr. Se distraire recIpr. S occuper 
ensemble. détaurner l'ittentien l'un de 
l'autre et récipy. 

mselhu , dans un compose. 
smselhu-imeksauwn (qui détourne L'atfention 


des bergers), pam d'un pelil oiseau - 





ar. RD 
[Lah (se prononce parfois ah}, s'emplre 
surtout dans des expressions d'orrorine arabe. 
— Dreu . V aussi: rebbr, r-b ” allah l'aflons î 
°yallah- at ad°t nannay’, allons Le voir !qu or 
aille de voir! sel-Hah, pourvu que. À but . 
hasard o u-llah fl, par Dieu { (formule de sermtii, 
su-hegg ah, mm. ss, »dif-llsb, hôte de Dies 
shemdu-llah, lousnge à Dieu, Dieu mercr. 


obisms- lab (au nom de Dreu), allons -y , 


LH 























emmençons « nëse-llah,5';/ plait ä Dreu, 
Masse à Dieu s sebhan-lah, loire 3 Dieu, 

, tlle merverlle le tbark- ELA rave ! felrerta- 
k ns, bien! Éres bien : le stef [ab que Dieu 
rdanne ( pour s'exeuser d'un souprr, d'un 
flement). 

sul’ ak p nr L Dieu , prophèle. 

v-lah, OU en grande quantibe . 

Usb alb (Dre est varnqueur), tant P'$, nous 


y pouvons rren AIELT akbar, Dreu est grand. 


Dreu de laisse en paix), au revoir « lah 
sellem, Dieu sauve (réponse 3 un salut)ollah 
irble, Dieu donne profit ! (exprime 


ri 3 un marché). 


dub (u) 
melhubn, tamelhubt (bi), timelhubin (Er) 


mal qui à la queue coupee . 





LHF ar. ? 
lhef 

hef, Htethaf ur-lhif— êlre vorace, goïnfre, se 
er sur {a nourriture. Manger avrdement. 
ithef hf ufital ammi-wv-dZin hs à rl se 
elta sur le couscous comme s'il n avait jamais 

| Ingé ilhef hf leflus, xl est cupide, “l 
esk pres de ses sous. 

ellheft, fem. 

voracité , goinfrerie . = pee ( F9 ve 
_…amelhaf (u) 

melhafn tamelhaft (fm) timelhafin (tm) — 





LHD 


Hs sbark, que Dieu bénisse elah Gi)hennik | 


able, Heblih qur-lebléhen flablar, col 











HE 










Hebla | 
— tant pis,sa m ’esb égal lomes ur Ps 





ILehla ! sr lu ne veux pas, fant pis ! | 
LHT | rh 

_____thet 

Lebt, Ltelhat wv- (bit balebee, Pa be 

d ue. être essoufflé. 


LH 
_—lehleh, Jzd, Zers 


Le (s'emploie avec BF, sur)ela atlehLih 
hf ibbas ad-a5- yaru ge, #l cajole son ue 

our qu ‘rl lu leque le champ. 
alehleh (u) 
ilehlihn = flablerie, Adulatian, bé 
aleblah (u) “ 
ileblahn,talehlabt (É) Gleblahin (De 
{latfeur, sdulateur, capoleur. 








LH 
__—lahi, A5 + 
{ah tlahi, arlihi= vallraper, rejoïndre 7 
C Lh- 9. . 


LH 

uk mise. 
lalwah /; id Iuh = Bois debite . Pelle en .. A 
Banche de 1 appareil : pise . CE l'w: +. un 





LHD 
ellhed, masc. 
ellhud— pierre fombale a ellhed a ab sagin à 





(la pierre Fombale nous attend), la mort na , 
sttend. Notre destin est de mourrr. Ne 
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LHF ar., kb 
___lehhef 

[ehhef, tlehhaf, ur-lehhif — draper, envelopper 
d un Ê 1$$u du bin eË sur out de l3 line peur 
confectionner des matelas, des coussins. 


talhiftt 


talhifin — malelas. 





LHG hi. 
lahig /lahiz, lahi, AS 


Lanig Hahig ur-lahig— ratEraper, rejoindre . 





== amener, apporler « lahig-d guys g'eid ’ 
il l'a vejoïnE chez lui {3 nul, ilahio-t-inn 
$ abrid, il l'a rejoïnË en chemin eilahig-t. id 
21 frans À d'a amené (porté) de }rance. 
M__mlahig /mlahiz, mlahi, AS 

mlahig , terlahig ,UY- mlahig— se rejoindre | 
se rattraper. Je rencontrer, se rassembler. 
smlahign-inn sim n ssuq, ils se sont 


vepernËs à l'entree du sauk. 


v 


LhnZ 


- 





lahiz <lahis, Aÿ 
lahiz Hahiz, uY- lahiz— rejoindre, ratfraper. 


CE he. 


LAM ar. 


hé 


lehm ttelham,ur-Lhim— souder el pass. — 





se cieatriser, se reformer (chair) » lhem 
aberrad, sl à soude la lhereresmahed'd ur 


ilhim uters à wv tekkes 15535, fant que la 


late ne s'est pes crcalrisee, garde le bandage. 


Tu__ttulhem 
ttulhem, ttulham ,ur-Étulhim — étre saude . 
alham (u) 


ilhamn — action de souder. Soudure endroït 





soudé. — crealrice. 


LHF 


iQ 
alhiqt Cl), By 


— smorce : un peu de poudre servant 


àr. : Lh-9? 





d'imerce dans le fusil 3 pierre. 


LH 
__ilhib, A$ .. 
ilhih | Hilhih | ur-5lhih — êlye mou, ramaollr. 
— être imbibe d'eau; être frop humide (terre) 
silhih yizer 1 tSerza, ce champ esË Érop 
imbibé d'eau peur être labouré . 
alhih Cu), Izd 
sthihn — sable. Sables mouvants, Endroit 


sablonneux = endrart lres humide . boueux 





rmpropre aux labours. 


-absun ulhih, dune de sable. 


LH 


vw 





talbuht 
blhubin= pêche. CÉ huh | h - 


LHF 


++ 


talehfife 
talehfifin= balle (projectile).CE lebfif, bef 





LHTM 
Falhatemt/talhatent 
Hlhutam (H)— bague. Cf. ht. m 





LHYR 
tslhyartt 


tilehyarin — concombre. Carnichon. Cf Lebujar, 





by - 


LZ fr. : {a Légren 
_——lalizo, s9- call. 


— lepionnaires français av lemps du 


Prolectorat - 



























m= qale. £ sgedzid, gzd 


LEN 
alzam 


Zamn=— #ride ;: rene. CF algamu, Lg. 


LK 
_— tHilkks (tL), AH 
stevre Yerlile humide. {imon. lerre de 


wltuve au bord d'un fleuve, d'une rivière. 


LKB 
nm lakubb, fém/masc. ? 


fe ; {7 Coupe : 


{re ceupee)e La gheddem 4 lakubb 1 fravarlle 


ans la Yoret 3 couper du bois. 


LKL ie 
 Lhul, fm. 
Hkulat / id Likul — ecole ; classe ska 


est passé à l'ecale),5l sait live el écrire - 


: l'école ,34Y, kb 


1KM 

mn lhem 

kom ttelkam ur-lkim — arriver, parvenir, ve- 
jeindre, raltraper = être nubrle, arriver 3 matu- 
pile (personne) e Mug. -deilkem igrem yuha- -E- id 
Aura, guand sl arriva av village, xl le trouva 
vide » \kermn-t igeltaën 9 Éiri des brigands le 
(réftrapèrent au col silkem-nn tahatart, est 
devenu important (il à ele promu Sun paske 


mpertent), nd est parvenu aux honneurs. 


LM 


skubbat — coupe (étendue de bois destinee 3 


3 bkul, 







° add3) telkem terbatt, Sinn + tb: «ns. 
ad*tawl , lorsque une fille devient nwbil 








ses parenbs la donnent y marie 


S____ssetken . 
sselkem, sselkam ur-sselhim= faire arriver, ‘ 
faire parvenir, faire rejoindre sistelkem-E-inn un 
tamazirk ibesden, 51 l' enveys dans un pays 
lointain « isselkem-d agé $ inebyaun, il 


gmens avec lei des inviles. 


Lakin /walikio 


= MTS, cependant. 


LKS 





alkus (u), AH Ty | 
lkuën == foulard que les femmes enroulent 
autour de là tèle. 

talkust (EL) 

Hlkusin= petit foulard. 





LKW | | 
talkwut CE), AH /'alkqutt , ÀË. 
bslk wa/til kqutin —— lucarne, ouverlure pra E 





friquee dans le mur ou dons la toiture pour 
éclairer la pièce el laisser échapper la fumee . 


Meurtriere pratiquee dans Les lours. 


LKY 
————tslkyqutt (tt), AE, v ci-dessus. 


LHZ 





lekkez , Zem 
lekhez Hekhaz, uy-lekkiz— 2hre spongreux, 


LM 


all, m6 5 all- m3 | 





— = jusqu fau, jusqu 3 quand. CE all et NET m 
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LM kb 
—VHm 
Îlem, tellem ,UY- lim filer (au fusesu ou à La 
guenourle), mellre en il. Etre file ( larne) .Tres- 
ser, faire des cordelettes » la-E stellerri laz2, 4 

faim le lenaille s ilem-t s tubbiul, il la pince. 
AE telle rs azwu (5l file du vent), il reve, il à 
des esperances chiméviques illem thallasin 
n'tegzdent, 5l a Lresse des Jougs avec du 
palmier-nain sillem sziRer, l a tonfecticnne 
des cordelebles (avec du palmier-nain). 


v 
zzulem , ÀS 





zzulem, dzulum ; uy-xzulem — lresser. zzulemn- 


as itsbit gzzar s ufulin thabit, ls ont tresse 


les cheveux de la marite avec un fil Leint en heu. 


_— ulum (wu) 

ulumn (wu)— filage de {x laine. Action de filer. 
Jressage, confection des cordeleltes en palmier-xain. 
Fls d'un fssage (de Frame). a tarbatt-nns wv 
srebban ulum—Éswalf-2s mma-ns ahezza n 
udar (chant plaisant), (à fille qur n'a pas 
appris à filer l3 laine — la mere ne l'a appris 
qu'à soulever les jambes). 

_____tilmi 

= filage .Trame d'une étoffe. 

tanalamt (En), AË£ 


finalamin (tn) — fileuse. 





LM RE 


alem 





ulem, ttalem, ur-ulim— ourler. Brader sur un 
aurlet stulem-as fagebbut, elle luÿ à ourlé sa 
djellaba . 

Tu Lwslem 

tualerm  Fwalam ur-twalem— êfre ourlé. 
Him 


== ourlet - 





Ed 





LM 


LM RL 


[mem 





Îmem, ttelmam, ur-lmim = broulailler . brouter 
une herbe rare, maigre. Chercher avec le museau 
guer Brouler.— prendre avec les levres (des 
mielles, des gras …).== sucer, AN °adday-3 
ineg la ad"telmemd awd iSennan quand an à 
faim on mangeratl même des éprnes. 
alemmem (u) 

action de broutailler, de chercher avec Le 





museau quo rouler. Action de prendre avec 
les levres (des mretles, des grains.) = suceron AN 
LM ar. Lwm, kb 
lam 
Lam ,tlam ,uv-lam — blämer. Faire des reproches, 
des remontrances «mes Éshilleld à Ÿ anessad 3-k 
lumn winna-s iduvn l sr fu dis des mensonges, 
6 barde les auditeurs (ceux gui l'écoulent), le 


le repracheront, le bimerent sunna wy izulhn 





ilum ibf-ns, celui qui ne fait pas Sa prière 


riluelle (se Le repro che ra) Le rep reltera. 





lamma, Zem 

lamma ,tlamma,uv-lamma — mm. ss. g. précéd. 
talumt 

_— reproche. Blime. Remontrance » ur gifs 
falumt, ay-nn m1 yffuls iga-Ë, on ñè peut le 
Haämer, ila fait ce qu'il a pu. 





talammat 





= 1m. 55. 7- préced. 


LM LE 
alim (wa)/ [um, AS 
—= paille (broyee Par le battage) ë ird ihiwan 





{2 Emun d walim, le grain yrde s'en va dote 


la Pa rÎle . 





iläimmen, pl. sans 59. 
— son {de céréales); résidu de mouture la 
























fetten dan ilämmen, Les chiens se nourrissent 
de son ( délaye dans de l'eau). 
| anlum (u), L2y 





re mm. 53. 4. précéd. 
LM ar. ? 
Noma, fem. 

Homat — féle agricole oxg2n jsee chaque annee 


apres Les rétolles en l'honneur du patron local. 


kb 
u—. 8imu (uw) | 
almutn (u)/ ma, ET R AS = DraiYie Auride et 
herbeuse . Péturage . Dépression conservant bout 
l'elé ssse2 d'homidite Pour avoir foujours de 
l'herbe tea Nas ddunit almu (le monde est 
peur lui une bonne prairie), | mène une vie 


facile, aïsce, agréable. 


lent / tilent ; Ley 


= gelee, Grivre. V aussi : aqvis 1. 


LM fr? 
…—.Ulima 
œs lime.== instrument qui sert à aigurser les 


touteaux , les ciseaux ; arQursoir 


LM 


mu, masc. sg coll. 


me ranges ; Gtrons . Orangers ; cilronnrers . 
—. __tallimunt/ tallimt, Id 
Hallimunin/tallimin == wne Oringe ; un créron. 


Ÿ aussi : tazrenbuet z-n-be . 


LMD Kb 
Imed 


Âmed ,ftelmad ,ur-lmid == s'habiluer, prendre une 








LMSR 
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habitude; s'accoulumer. V aussi : nem nm ; 
walf, w-lf eur mod syds J 2 ugun , ce chien 
n'est pas habitue à élye aflache . 

5 sselmed 

sselmed, sselmad , uv-sselmid— hsbiluer, donner 
une habilude. Accoulumer à isselmed-35 asnit 
‘bhan, sl lus 3 donné une mauvaise habitude. 


ale mmud (u) 





— habstude. Accoutumance » swalf uzelmad-inu 
bubbu ur 35 issin à tadla ihser-as vlemmud à 
w}355-nw (chant), ma main geuche s'est accaulu- ” 
mée av Sein el ne connai plus le travail de la 
gerbe; ma main droile à perdu sa dextéri Le 


(san hab slude) | 


LMN 


lumenn 





— surfout, 4 plus. forbe raison. etqerf Sigan 
Emazirt-nneh lumenn 29 Égerst, sl fait 
très froid dans nakre pays surtout en hiver. 
°qqah ‘Sivran fezeen lumenn-a wmatsen amezyan 


tous les enfants furent terrurises surleut le cadet. 


LMS 
almess: (wa), m.c.: al (Heu ?)- mess1 
(feu) 7 y. Eimessi .m'°'$. 





almessiwn (wa) = foyer ; feu, Emille » la 
ygaan imisw Lama n'walmess:, le chat dort 
pres du feu e almessi n flan, la famille d'un 
tel sider as fige gg" 2lmesss (un serpent 
est descendu dans son foyer), sl à une mauvaise 
épouse ollan ce$va n'walmessiwn gigrem-a, 


dl y 4 dre feux ( familles) dans ce village. 


LMSR 


alemsir (wa), m.e. ’ 





alemsivn (w3)= peau ce mouton garnie de sä 


laine (brute ou travaillée) sur laquelle on 
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pétrit de par el on pere le moulin à g'ain. 
sudm ulemsir (lité, visage de la peau), visage 
jeunitre, maladif . d-alemsir, se dit d'un 
individu mou, nenchalent. 

talemsirt (EL) 

talemsivin CH) = dim. de précéd. 





LMT . ar. 


lemme , Zèm 





lemmet , Hlemmat ur-lemmit = couvrir, draper 
(des divans, des matelas). 

Ftel mit a | fem. 

tlamt couvre-lit, housse (de divan). 





LMY 


Imume 





Emumi-lmumeu ,Htelmum Lu, ur- Imumey= avorr 


des tyaits fins. Etre charmant. Faire le beau. 


swahh à ybehh in ilmumey, bien qu'il seË 
nor, ;l à des laits fins e la 4Htelmumur £ 
femvit, il fait le besu devant là glice . 


LMZ 
Îmez , AN 


Îmez ,Helmaz,uvr-lmiz— avaler. V aussr : 





ssegle gt; serd, sr-d la yttelmaz bla 
afzaz il avale sans macher. 

Tu__ttulmez 

Etulmez, ttulmaz uvr-tlulmiz — éfre avale 


almaz (1) 





slmazn — action d'avaler. 

tizelmezk (dz) 

Lizelmaz (dz)= passage de chaque côte de la 
luette .Amygdale ; glande sous la langue. 

PI: angÿne ; amygdalite. 





LN 





allun (13) 


allunn (ss) fambour (cercle en bois dt Le 
fond est forme d'une peau lendue) « La HRkat 
alun, 1 joue du Lambeur » inhem wallun, le 
tambour resonne. 

tallunt 

fallunin= petit FEambour. Jebit tambour dont 3 
peau est percée de pebsts Érous, gur sert de 
famis. ebik tamis dont le fend est en métal. 
-Eallunt n'tsddart, Id ,*ez- de- chaussée, parquel 





LN sr, kb 
lun, masc. 
Lalwan/id lun — couleur, teinte. leint sur à 


1ez1b Hun°ns, fan feinl ne me plait PSS; la 





mine ne me plail pes, Lu est certainement malide. 





LNB fr., av. 
Lanba, fem. 
Lanbat — lampe. Ampoule électrique. 
LNTRT fr. ar. 





Lantrit. fem. 
— retraite (d'un fanctronnarre). fe 5 


lantrit ÿ/ à pris 5à retraile. 


LA ar. kb 
— ba / lag 
tlig/tklag, ur-l1q /u9= convenir, faire L'af- 
faire. Fallorr » uv iliq î 1] awd ut, #/ ne sert 
3 rien il n'est d'aucune utilite emes-awn 
lign 3$rud-nneh ad-awn” nus tarbatt , sv 743 
condiËions vous conviennent nous vaus 2tcor- 
dons {2 main de note fille il:q ad'tgerd 1 
gmas, l faut que ÉÊu invites lon frère 21 sd 


y ilaq , céer ne convrenË pas. 


LQ 
——ilggi Cy:) 






























œs l'intérieur du pain, mie de pain e UY inuw 
yilggi ntugrifé, l'intérieur de La gélelle n'est 
pas cuil TL ugrum-a, ur dig-s ilaqi, Le 
pain esb fellement mince qu’ ï n'a pas de rie. 
——Hlag CtE) 


== MP. 55. 4. précéd. 


.L@D kb, ar : lat 
— legged 

legged , tleggsd , UY- leggid — pieorer, becqueter 

(volaille , oiseaux). Elaner, ramasser à Lerre Era 
pil er o la fleggad awal, / est indiserel curieux, 
1! écoute aux perles ° La yleggad ussan (lité, 5 
: glane Les jeurs), ses jours son Ë comptes : 1 ne 

Ésrdera pas a meurir — ou : | vit au Jour le 
jour, pelilement, il vivele. 

Laged 

laged , tlagad , ur lagd — mm. 58 4. précéd. 

; Tu ttulaged 

| tulsged, Hulagsd  ur- ttulsged = être ramasse 





(grain à gr, 3 levre). fre glané | 
—àlagd (u)/alegged (u) 

ms #clion de glaner, glanage ; action de ramas- 
ser à levre; Ramassage 4 Lerre. 

—— ilgden . pl sans sf. | 

= glanure . Résidu du nelloyspe de grein, 

qu ‘on donne à preover sux poules. 

su 2mlaqd (u) 

lagden, lamlagett (tr) Himlagdin (lm)=planeur. 


alged (u),5g., employé surloul au pl. 





4 den dessins tisses des lapis . des naltes. 
Fsiage décore otssen ad” Leg ilegden elle sait 
mer des dessins sur Les laps, elle sait faire 
fissages decores - 

{al gel 


». din mm. 58. 4. préced. 


LQM 
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amelqud (u), ad; 

imelqad, tamelqut (tm), timel qad (Em) = 
lapis ou natte hariolés avec des dessins. 
amelged (u) | 
imeladen, tamelgebl (Em), timelqdin (Îm) == 





homme ov femme gui sait faire des dessins 7 


dans le Frssage des Lips el des nalles. 


LQD DU 


——tllqad, masc. 


id ellqsd — lenailles ; pires. 


LQF dv., kb | 
__ leouef LL 
leggef, Élegqaf, uv- Leg: fase saisir, atkraper a 
vol « tleggef Ésiwant ardid grgynna, La buse 
à saisi L'oiseau dans les avrs o la Éleg af 
awal ze9*9"mu (rl savait la parele de la 
bouche), ÿl aime à snlerrempre ceux qu parlent 
ou : 1l repond du tac au lac. 

Tu Hul ggef 

ttulagef, tulagaf, uv-Hlulagif mu êlre sarisr, 
ablrapé au vel. 

alqgef (u) 


— action de Sa5S1Y, d'allyaper zu vol. 





LQG 
alqg (u) 


lgsgn— jeune dgneau gui fete enrtore. ÿ dUSST : 





tlrlr, Le 
 _ Éalgagt (tt) 
ilgagin (H)= em. du précéd. 


LAM av, kb 
Leggem 





legqem , Élegqam , uv-leyqim== reffer et pass. 
— ajouter une pièce à un vêtement Érop courË. 


— mellre la menthe dans le he .— fremper le 
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soc ce Lo charrue, Ty « ileggem isekwla n 


keffab, dl à greffe 
Tu fuleggem 
uleggem,ttuleggam, uv-Huleggim — éfre greffe. 
Etre ralhnge (vélement). 

alggem (u) 

— actron de g'effer. Greffe. Rallengement d'un 


des pomm Térs. 





vêtement. 


LAM ar. kb 
talqgimt/ talqgint (EL) 


Lilggimin CH) — Bouchee, Boule de couscous 





u'on roule dans la marin et gur constilue une 
bouchée à bu-tlagimin , pique-assielles / qui 
Tare PE Frugal. 
—_— slqqim (u) 
ilagimn == grosse bouchée > gr°s5e boule de cous- 
Cous s bu-ylagimn, g°s mangeur. 
cebbuz-bu-ulagimn, 4ë 
— (lil, sebbuz aux grosses bouchées) pouce (deigt) 





LAY ar. 
M mlaqay 
mlaqey ttemlagay . ur-mlaqau — 5e joindre; se 
croiser, $e renconËrer, Confluer , mlaqayn 2 
Wbyid, ils se sonË croises en chemin s usa 
mlaqayn hf ryag-3, ils ne s'enfendrant Jémars 
au suyel de celle affaire. 
5m — semlaqay 
semlaqay, tsemlaqay , uv- sem laqay = réunT, 


faire se rencontrer. Joindre , brancher. 





amls a (u) 


— rencontre. Üroisement. Jornture. 


LQZ 





dleqquz (u) 

ileoquzn — houle. Motte (de beurre, de henné, de 
11 

baue..)= Par ext. Personne de pebite faille 1 apue. 





LQM 


LS 
Les /nes, pronanc. plus fréquente. Variante 





phonétique valable peur leus les der. exceple le 
ernier. 
Lsi-a, lessa, ur-lsi — se vêfir, fre vêlu, s'habiller 
Revètir; meltre, porler (chaussures, habits). 
« Ssufeg-tn-;d Lsan ad-ur-tn-id ssufug tan! 
(lite, dais-les sortir bien velus, mais ne les fais 
pas sortir Bien nourris), dl convient de Soigner 
{a fenue de ses enfants peur evrler de danner 
pr'se aux MAUVAISES langues Ten ce qu’ concerne 
la nauvrilure, personne ne sal ce qu'ils mangent 
—quêre sens: il faut sauver les BppareA Ces à 1152 
burksen uzdidn, rl à mis des chaussures neuves 
1153 iderbaln , il porte des hsillens « sa 
3zennar, À 3 mis sen Burnous. 
Tu ___tluls 
tulsi-a, Hulsa, uv-Huls —être per le mis (véle- 
ment, chaussure}e wahha ttulsa uad userwal-a, 
isul isha, mème s ‘il à des ele porte, ce panta- 
lon est encore en bon état. 


5 ssels J ssens 


sselsi-s sselsa,uv-sselsi— habiller, vétire la-s 





sselsan fahensi É ar-is-s ssaran 9 igrem, ls 
l'habillent d'un sac ên aile el le proménent 
dans le village (punilian infligee 3 un voleur ). 
Ms msels 

mselsa Hemselsa uv-mselsa— s'haBiller récipr. 
mel siwt, fem. 

melsiwat— action de vêlir, de s'habiller, de re- 
vêtir, de mettre, de perter {vêtement, chaussure s}. 
habillage _ habillement. VélemenE complet d'hemne 
ou de femme - 

timelsit (fm) 

timelsa (tm) = 4zbit ; vélement« ETC EL Himelsa 
Euzdidin 3 leid, 50 lus a acheté des vélements 








neu Ës peur la fête. 
aselsu (u), AH 
























iselsa = membrane de 4e 1sse qur enveloppe la 


pense el le bonnet des réminants. G réprne. 
| (Sy: aflus,fles). 

LS kb 
Mes 

| Lles, telles, ur-Îlis fondre et pass. «la ntelles 
“all: 9 may, nous londons les moutons au mors 
© de mai silles-as uhezzamfle coiffeur l'a londu), 
*jl lui à coupe les cheveux Érès ras. 

talasa /Falusi, AH 

mé lonte. Action de fondre. 

ulus (wu), AS 

2 M. 55. g- précéd. 

bis ( y) 


î ilisn ( i)}=—= lorson UT Hinni ils abersan ad 











-smlull (la loison noïre ne deviendra jamars 

. Hanche — référence à un tonte dins lequel Le père 
| demande 3 sa fille de laver une foison narre Jus- 
qu # ce qu'elle devrenne blanche). c'est fmpos - 
| sible ,r3 ne changera Jamais. 

| bilist 

 Hlisin= dim. du préced. « «192 ghf- n5 blist, 
5! à blanchi AS 

| amlas (u), [zd 








amlus (u) 





| imlas /imlusn, Jay tamlast (tm), Éimlasin/tismlas 


î (Em)== mouton eu chèvre qui vient d'être tondu. 


LS 


sn lies, Îz 





les, elles, uY- “Is sourller rendre Poe Etre 
tourlle > Fmpur » illes iyds aman, Le chien 2 
souvile l'ezu «adday telles Émeltutt s idammen 
ger vrutt il est interdit à la 





ur da thessam 


lus (wa) 


: femme qui 3 585 regles d'entrer dins un sanclusire. 


LS 


im lasn == londeur (de mou ons) (Syn azellam, z-|-m). 


fait un second labour ; 5l à labauré une deuxième 
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— Sourlure, mpurebs | 


LS kb. wl. 3 
Îles, moins employé que de suivant. 
lles, telles, ur-Îlis == être obscur, sombre, faire 
sombre, no?r - 
5 


ssuls, ssulus,ur-5s uls — éfre obseur, sombre ; 





ssuls 


s'abscureir, devenir sombre, s'assombrir eEssuls hi 


taddavt-a, celle marson vs nb That, 





sl fait sombre, le ciel s'est assombri. 

tallest Le 
billas— obseurite, ténèbres , pénembre « drent* ” 
Hillas, 5 doit nuit, 31 fil noir easy à vebbi 

ballet. 3 uma dés dzellee- ah gs dmarn! 
(chant), o sergneur dissipe zells Fr w: : 








s'est répandu dans nos cœurs. 
mL: mensonges , menteries. Plarsanteries, pe 

foires (recrts mensongers) » wa ha tillas!, es : 

mensonges, ce n'esl pas vrai. Le dig- ‘ billas, # | “e 

aime à raconter des histoires oadi-i 25 

tillas- -n$, arréle Les men. S0nQes; } je ne Surs pes Hu 


dupe de Les menteries. 


j 


LS kb 


als 





uls, als, ur-ulis/uls == recommencer, refaire, 
reprendre : Reilérer, répelar otuls ; wfttal, elle 

2 remis le couscous (une seconde fois) dans Le 
couscoussier » la yttals à wawal, il répèle, 5 
url entend « quls : î thevza, CPR | 







répêle fout ce 





fois ° quls à ‘ qu, rl à pris un& sercnie Fe 


il $ ‘est remarié. 





alas (wa) /ils Cyr}, AH 
— éction de recommencer, de refaire, de répéter 
Recommencement : repét rl on » alas n "wawal Wen 


tefggivin!, rapporler (repeler, par indis crelron, 


Be MN ete et een 
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ce qu ‘on a entend) est {2 spécialite des vierlles. 


LS 

ae 

uls, tfals, ur-ulis Juls — être écarté de la succes. 
sion du grand'père par ses oncles paternels, par 
suite de la mort de san père Ü petit-fils) quls 


bas is ran id £emmis ad-a5-oin amur, il esk 





normalement écarté de la succession de son 
rand- père, mars ses oncles ont décide de luï 

donner 53 parË (d'hérilsge). 

ulus (wu) 

— fait d'être écarte de la succession du g'and’ 





père par ses oncles paternels par surle de {2 
morË de son père L pebit- Fils). 


amalas (u) 





jmalasn —pelit-fils écarte de la succession de 


son grand père . 


LS 





allas (wa) dér de ales « recommenter, ve- 
Prendre » - 
allasn (wa) = repas de {3 fin de la matinée 


É vers 10-11 À. — pratiquement un second pebk 





déjeuner). Vaussr: imekli, kl. 
LS ar. kb : lus 
alus (wa/u) 
ilusn= deau-frère peur la femme (Frère de son 
mari). 
——laluse 


bslusin= belle-sœur pour là femme (sœur de son 


mari). 


L5 kb 
ils (us) 


alsiwn— longue = langs e.—poinle (de $0€, 


de proche .…)e Dev. : titer$itt-inw illan go" nds 





LS 


ur Éersi, mon bout de liège gui baigne dans 
l'élang mais ne peurrit pas. Rep. : ils, /2 
langue “ils n'wafa, #limme (Feu) » La-E itin; 
gs's ils (lité, il le dit seulement avec 2 
lanque), l fait de fausses promesses —ou: 1 
le dit pour la forme maïs il ne fera vien. 
sifelled.25 uils (ls l langue engourdre) , rt 
ne parle pas dislinclement, l n'arficule pas 
bien sivzem-as yils, il devient Bavard, loquace. 
sbdan walsiwn, les langues (langage) DÉovent. 
°3Y24 ils 1 wgenzim, le fer de La proche s'est 
casse. 

AE uzger (langue de bœuf), Buplosse, AË ; 
hourrache ( plante). 

tilsek 

tilsatin= pelile langue . langue d'enfant. 





LS 
alus (wa), 12d 


1lusa— mousse de savon. 





LSNS | fr. ,ar. 


lisans , masc. 





— essence (minérale). 


LSA ar. k5 
esse 

lesseg ,lessaq, ur-lessig — coller, adhérer, 29- 
glutiner, eË pass. V aussi: nned , nd; sleg | s-L} - 
silesseq 8 uyadir, d est collé au mur silesseq 
a$ igen$a, 1 d'a conlamine , il lur à transmis 
sè maladie « lessegn dig-s fukerda, ils l'ont 
accusé injustement de vol. 

Tu___tfulesseg 

Hulesseg Hulessag,uv- ffulessig — être colle. 
M__melssag 

melssa  Hfemlssa ur-melssaqg— être colle en- 
semble, se coller. CoMer ge. l'un à l'aulres La 
























rlssqn aseljai hf yixiix, ils se collent 
cipr. de ls glue sur L Fe 

#2 alsseq (u) 

ss n== action de coller, d dhére ver. Collage 

| ds objets colles « ie del -as alsseq , l 


LE tog, mIsc. 


| eu == colle . 


| LSTk 
_——lastik, mas. 


lastikat— élastique . 


LS kb 
_——HLililest (EL) 

© Hillas (H) = Bulle » HililesE n'iwalus, #ulle de 
meusse de savons 3-wr te gs bililas s Efulaz, 


ne fais pzs de bulles avec ta salive. 


v 


LS. 





. lulest, fem., Jzd 
lul£at— fourré, endroit touffu d'un bis. V 


aus: Faya » ÿ'4 


LST 

1h Slu, Izd 

lstubne matelas en alfa. Poillasse. 
“etsmallait n iliitu, l5E (planches sur 
. Jesquelles on dépose Le matelas). 


LSTW 

_lestin 
lestiw, Eel3tiw, ur-Leskiw = fifuber. Fageoler. 
Chanceler. Vaciller » adda 


ixri ha-5-nn tamatart n'lout aynna}, guand 


ittelstiw ufud inags 


Le genou tilube et que la vue 3 baissé, ce sont 
cd des signes précurseurs de {x fin » 6 
tels ice ë unuddemn, sl fomke de sommerl 


ÎTR 


. 








(il chancelle parce qu'il à sommeï LU . 
_slestin (u) a 
ilestiwn== fait de chanceler. Doit 


titubatson . 


LT 





tur, : v. 
= éntaré, de nouveau « ijag- HS £a ai 


de notiv£aLt malade. 


LT 
ulE 
== fille de $ 





CF. Let LE 


LTF 


9 slutef, Izd , métalbèse de l'ar.: Hfel 


«cracher ».? 





slutef slutuf, uv-slutef== cracher. V aussr : 
saufs ss; shibey, b- ÿ 

alettuf (u) 

slettufn = glares de Lo gorge « Crachat. 
aslutef (u) 


sslutufn — action de cracher. 








LTM 
letter 


Lettem, telttam,uv-lettimass vorler, se vailer, 


ar., kb 





étre voilé. Porter le voile (Femme) ur da 
telitamnt Emaziqin, les lammes berbères ne 
portent Pas Le veile . 


elltam, mase. 





elltamat — voile de vrsage , 


LTR 


——sllur Calltur. GE Eur ter. 


== fncore, de nouveau. 


A ES 


é er: à o rer Ne CE. CEE) 
; REA ET A RARE ENT REZ AT NÉ ET TNT SPC RM ORNE TN PAT ve RE d 
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LTYR 
taltuurt, 4€, m.c. ? 


— huitième mois de l'annee lunaire (corres- 





pondant à Sesban). 


LFP 


he 


Lutef 
lutef, tlutuf ur-lutef — êkre clement. Traiter 


. fr 
Jvec indulgence, TNT 





Lutf, mase. 
— clémence. indulgence 
latif 
— clément, Dieu bon. Brenveïllant » 3 labié, 


Hutf-ns ay ggurib , © Dieu clément ! c'est 





fan in dulgence que j espère. 


LTR fr. ,3r. 
___btvu, Mmasc. 


Litruyal/1d Bbvu — litre. 


LW kb: L'u-u 


ilw 





ilwa, Itilwu/a ur ilui— pendre (intrans.), 
être suspendu. Tomber Érap bas (bas de vête- 
ment, branche d'arbre)s ilwan-d ihensad- 
nsen (leurs snarves pendent à leur nez). 
silwan-d i3ebbudn gqen abrid, les branches 
pendent el bloquent le passage « ilwa-d 
uzennar-n$, Son Burnous pend- 

S___ssilw 

ssilw, ssiliw, ur-ssilw=— pendre (trans) laisser 
pendre. Baisser lÉrans.)e 15sile à Lefrizt : l 3 
des cheveux longs «Ssilwent"d à fwenziwin 
hf wallen, eÂes laissent pendre sur le frant 
des diadèmes de pièces de monnaie » ad ur 
ssiliw à qhf sddau teddud , ne baisse PIE {3 
fêle quand fu marches. 





kb 


ulluwa 
wa, tEullwu/a uvr-ullui = êêre lâche, se de- 


fendre, être détendu, mou— être affaibli, ma- 





JESER FE Sex Brant Mt 
oh USE Ou 


jadif. S'avachir. Etre mous jullwa wsqgen, 
la corde est défendue + quilwa $ igensa 5 est 
s#arbli par La maladie + ullwan-as idarn $ 
toada rl à les jambes molles 3 force d'avoir 
marche. 

— être fsineant, apathique, mou, paresseux. 
suullwa memmis ur ay awd qut, san 
fils esl paresseux, sl n'est ban à rien. 

5 


ssullwu, ssullwu ur-ssullwi = desserrer, relz- 


ssullwu 





cher, détendre. Ramollir s issullwu akrus, 1 
3 desserré le nœud o la yssullwu uqraf srus, 
le froid ramollil le cuir. 

$____55ilw 

s$ilw, ssiliw, ur-ssilw— mm. 55. g- prétéd. 
Élu 

__ mollesse. Relachement. Ramaollissement. 
tulwut 


— mollesse k indelence, apathre y paresse. 








smelwi 


imelwan,timelwit (Em), fimelwin (tm)= mou. 





Relsche, ramoll;; détendu. = paresseux 1m do- 


lent. 


kb: sl 
sliw, 50 s'agit peut être de la meme 


LW 
5 
récine que la précédente. | 
slaw, fsllaw, ur-sllaw— 5e faner, être fane 
(fleur, plante): sllawn igedziqn s Fagart, les 
fleurs se sont fanées à cause de 3 secheresse. 
“isllaw (il est fane), rl est devenu impuissanÀ 
lsexuallement )s 1sllaw wawal-ns, ;l n'a plus 


de vaix (malade) / il parle lentement. 











LWZ 


LWB ar. kb: LE 


Ilulb, mase. 





Lwaleb — v75, houlon , cheville : p'lon. 


LWG kb 


lo 





legg® ag, Éilurg Jtteluié, UY- Legg“26 — élre 
ïsse non rugueu x .= étre mou, tendre, souple. 

s ilgg"ag-as wazzar, il a des cheveux lisses. 
silgg"’30 ugyus-2, ce cuir esË souple ° leggaên 
as ifassen, 5l à les mains lisses c'est un lettre 
(il ne travaille pas de ses mains) «lg uksum. 
a, celle wande est fendre. lelgg®ag-as ddunit, 
mène une vie facile, arsee °1L0g"29- 35 wawal 
3 une Jolie vorx /il parle 3 vorx basse/ ïL à 
une voix féminine « ilog*ag 9 tegrad-ns, c'est 
un rncapable/ rl ne gagne pas bien 53 vie. 
eteleg"ag- as fmettutt, sa femme est, dacrle. 

5 


seu , ssilurg ,UT- sselwig — rendre lisse, polir 


selwio 





= 2mollir ; assouplir . la ysselwig awal il parle 
à voix basse /il parle d'une voix feminine , 
falugs (tl) 

e élat de ce guy est lisse. mollesse, souplesse. 
319926 (u) 

ilg“aon : talgg“agt (tt), Hilggagan (H)= lisse, 








_ mou; souple, fendre . Flexible. Maniable. 


LWH 
—— slawah /lowah 


æ= en j Jamats . V aussr: La, l : 


LWE 
talwaht 


Libshee — planche, planchette, planchelte d'eco- 


ar. , kb 


lier stslwsht n z7a7 (planche de verre), vitre. 
——slwah (u) 


alwshn $ rande planche. Planche de Lort 
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lluh, masse. 


— bois débite. Planches. Pile en bois utilisee 


pour là manipulation des grains, pour Vanner. 





Banche de 1 “appareil 4 pise. Appareil 4 pise ! 
Construction en prse. 
elluh nttabut, planches du moule à prse. 
— parcelle de terrain à labourer, Tzy 


LWN 


alwun (u) 





lwunn— pioche , large fer. CË. Lan . 


LWY 


mlawau  AË 


M 


mlawa , btermlauway : ur-mlaway = être cote 3 





cote , être contigu , adjacent, atlenant. 

. mlawaun | fthamintnsen, leurs fentes sont 
conliques ‘ 1mlawa is-s a “ubrid, xl l'a accom- 
pagne un beut de chemir: -mlawayn gi vn ar 
rekden, rls dansaïent épaule cantre épaule. 
Sm._ssemlawa | 

ssem Lau au ssemlawau ,ur-ssemlawau mellre 
côle 3 cèle. disposer parallelement. Disposer en 
rangees e is5emlauau legrus ET d plante des 


arbres en rangces parallèles. 





amlaway (u) 
= confrquité à 


LWY 





iliwu (y) 

liwyen — estomac. Peau de l'estomac, de la 
panse °3d2-3-nn jawd wutss uyliw (attends 
que là naurrilure arrive à l'estomac), atlends 
d'abord qu'on digère ° 193 wQrum 3 am 1liw , 
ce pain es comme une peau d'estomac (il est 


élastique el dur à couper). 


LWZ ar. kb 


A —— 
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ellwiz, mase. Sq. coll. 
== pièces d'or (leurs d'or). 
Falwi2t 


talwizin = une pièce, un leurs d'or. 





LY 
——ille 
illr- iles, | Éelles, ur- ily — s'écarter, faire 
place. Mouvorr. S'approcher «iles urin 3d 
gqimb, pousse-boi pour que 'É pursse m'asseoir. 
»L3-d: ifelleu wa fa qurh, le feu se rapproche de 
nous . 
° 


sills, sallay, uv-silley— se pausser, $ 'écarter, 





ssilley 


faire place. Pousser. écarter eélaioner, deplacer. 

P , JP pNET, P 

Releguer, reporter, differer silley $ syadir, 

pousse-Leï contre le mur siley ad-zvih ,écarle- 
v 

fai pour que je puisse passer » Sillin Lamegra s 

3599" 45- inn, il ont reporbe le mariage a 

l'annee prochaine. 

M 


mlulli-mlulleu tfemlulluy ur-mlulley = se re- 


mlulle 





layer, se remplacer, allerner (intrans.). faire 
our à leur. Changer de pesifion, de place 1 
lemlulluuyn hf waman, ils rriquent 3 four de 
rôle (chacun prenant son four d'esu)eur igiy 
umudin ad imlulleuy le malade ne peut Pas 
changer de positron (bouger) sla yftemlulluy 
g'a"awal, xl change d'avis, rl esË versatile. 
Sm__semlulle 
semlulli-semlulles, semlulluu ,uv-semlulley — 
allerner (trans.). faire changer de position, de 
lace. Relourner gc., renverser (face contre 
lerre) « la ysemlullu, smells d'tatsa (rl allerne 
Les pleurs elle vire), isemlulley tahensiul, rl 
à vidé Le s2c en le secouant. 
asilles (u) 


— gehion de se pousser, de s'écarler, de faire 
P / , 





LY 


lace. Poussee. Action de pousser. 


mulley, mase. 





id mulley = four. leur de role. Rang, file queue. 
euumz2 mulles-ns : Lsessa, vl 3 pris $an Éour 
de garde °qal mulley ï wawal, parlez 3 lour de 


rôle « d-mulley-inw, c'est mon lour. 


LY 
Île 
Lille  telley ur-lliy = fourner, Osciller, se 
balancer. == brendir. À iler en l'air. Faire Signe 
en agilanl gge-= avoir des vertiges la ytelley 
5 LA 5l balance la tête » idda-d 5 ifassen-ns la 
Lellin (il est venu en balançant Les bras), 14 
est venu Les mains vides «la ] as tellin 
is dduda uzennar, des pans de son burnaus 
frainent par ferre «ikkRer Imengt 3 igrem 
gqimE Égeryin la tellint, une querelle à éclate 
au village el des bälons étaient brandis de 
partout e la] as itelley s uzennar, il lur fait 
signe avec son burnous. 
timlellay /Himlella, pl. Sans Sg- 
== vertiges  dig-s timlella, ÿ/ a des verbiges . 








amlelliy (u) 
imlelliyn = verbrge. 
LY kb 
ale 





uli-uley,tisley, ur-uliy == monter. S élever, 
escalader, gravir, grimper - Énfourcher » adday - 
d yal: Wass, au lever du jeureyuly-as zzéaf, 
il est dégeéte ; il est irrité, en colere squiy- 


les 


35 legmam hf wallen (un nua9e lus voile | 
eux), sa vue à baissé stuly-as mass hf wut, 
le manger lux est resté sur le cœur, il à des 
nausées « Euly-as fazzla, jl 3 réussi dans sa v'e, 
ïl s'est enrichie may-1 {sd ittalin meï 35 


saunh ? que ane je a je Éride.= relirer 






























S___ssil 

ssili- ssiler : ssalay ,UY- ssily — faire monter, 

_ monter. Elever, mettre plus haut, rehausser. 

| °issily dig-s allen, il leva Les yeux sur lui. 
es eddves as-da-d-issalay unfus, »1 respire 
avec difficulté sissil;-d aman zeg-q“anu 1 à 
puise de l'eau dans le puils °issily-as-d 
is5ban (tk. 51 lui 3 fait monter des cheveux 
blancs), il lus en à fait Varr, il lui donne beau. 
caup de mal, de grandes diffreutles . 

== relirer les grans du silo .— faire cuire le 
5 l2 voseur 


Énncrnts 


vom a 


Tus__ttusil 

Husili-flusily flusalau uv-Husily = êfre 
monte. être élevé, mis plus haut étre rehaussé . 
M___msals 

msala, : Élem s aa y ur-msalay— 5e faire monter 
récipr., s'aider à monter recipr. smsalaun 155bann 
ils se sont donnes L'un à l'autre de grandes défficultes. 
alau (wa) J'illau (y), 45 


lsÿn (wa) — action de monter, monbee ; ascen- 





tion, escalade. 

ly Cyr), AH 

rex MM. 5. 9- préced. 

—Hisils Cts), Iz 

bisilau (ts) marche d'escalier, d'échelle. 
_— tamalayt (im), AE 


EE —— hauteur « 





LY 





1ley < ilder 
sllyan J'ldyan = lance-pierres , fronde. Cf. Led: 


LYF 

—slljufu /alquffu (wa), m.c. : sll-qu fu 
(BH, Jusqu 3 ce qu rl fasse jour )t 

== foule la nu5Ë. Cf all, L el fw + ar indder 
allqufu, l n'a pas cessé de gemir loute la nuit. 


LZ 
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ar. kb 


LYL 





elluysls : pl. 
— période répulee la plus froide de l'hiver ( les 
Lo derniers Jours de décembre et les 20 premien 


jours de Janvier ? ). 


LYS 
_ leuues , Zem 
Leyyes | Lleuyss, ur- Leyyis= pincer e Heuues E 


maus, $3 mère l'a pracè 


LZ 


Luz , [z ‘Zen 





Luz : Hluza, uv-lux sn se disperser, s'éparpiller. 
tre drsperse . Etre dissemine °llib ar meggerh 
alls -d”tugga tnatavt umeddakwl; bbib afus 
tluz-ah tummsizt (chant), je morssonnars , eË 
quand se présenta d mor esprit l image de ma 
bren-aimée, (fraublé), jme blessaï la main 
(avec {3 faucille) ef {a gerbe ( que je liars) 

s 'epa pra 

S 


sluz, suluz /ssulz ,Uv-sluz — disperser ’ épar- 


sluz 





piller, disséminer sislur uzwu tadelwin : le 
vent à éparprllé les gerbes sisluz wussen ullr, 
Le chacal à dispersé Les moutons , à hf inus | 
a wa F$emmel”dio-i,a wa-k-iszan, a ha gel a 
igsan all-d ‘n2eg annli ad°t isemhazza 6 | 
ikün (chant), 6 ma tête ! lu L'es moquee de Mist. 
Ah! s5 je pauvaïs Le briser eb disperser les os, 
L'arracher le cerveau tt le déchiqueler et 





€» 


purs L'abandonner. 


LZ ar. 
al22z (u) 


ilzazn— cale , Coin (ouËsl). 





LA 


v Fur DAeTé RS A AAA RE D PENSANT RAGE non ennemies rÉ T 





E 
ME 
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Luz, masc. so. coll. 





— 3mandiers. Amandes. 
talluzt 


balluzin — une amande. l/n amandrer. 





L2D kb 
filezdit (tl) 

tilezda CH) = fampon, {locon de laine «la ysfFed 
igenna $ felzdit (ÉEE, il essure le ciel avec 


un {locon de larne), il à des espérances 





chimériques, c'est un vlopisle, un réveuT. 


LZG 
ilezg: (n Fuga) 
= qlo végétale. Achillee (plante). 





LZM 


(azem : conjugué seulement 2 {a Érorsième 





personne masc. 5ÿ el à L’ace. 

— fallair. Ebre nécessaire, indispensable emes ah 
ilazem d-ad't-neo, s°5 le faut, nous le ferons. 
silazem à nz2zall, x faub que nous fassions notre 
prière riluelle «ad-ur-k ineqgqa wul-5,ad-ur 
Hlebrag afella-nw, au-nn 14 ylazem EU fen 
gif-s (chant), ne sois donc pas peine ,n3 ÿrrile 
contre moi, j ai fait peur for ce que j° devais. 


lezzem 





lezzem, tlezzam, ur-lezzim— obliger, farcer, con- 
tyaindre, aslreindre. Imposer « lezzemn gif-nb 

v 
S5rud mi wr ng1y, ils nous on imposé des condr- 


frons auxquelles nous ne pouvons pas satisfarre. 





alezzem (u) 


— tontraïnte, force. TImposition (action de faire subir). 


LZM ar. 


ellzemt, fem. 





ellzmal—© 2nneau du mers. Mors. 


LZD 


LZ 


__lezza 
lezza flezza, uv-lezza— 5 ‘imbiber, être imbibe 
(sol, Ferre); être ÿnonde avant les labours ( champ 
de tulfure). 


Le 





elz lezza,ur-lzs — mm. 55. g. préced ‘ sdds 
Éder taÿart iger ur ilzin ur ittukraz, lorsque la 
sécheresse persrsle, un champ qu? n'est Pas 
rnende ne peut être laboure —ou: est diffreile à 
labourer. 


Îluz 





Îluz : Felluz uv-luz — manquer d'eau, avoir 
Éesoin d'être arrosé, trrique (culture , plante). 
.adday illuz eddra La ttes din, quand le maïs 
manque d'eau, il se raboug rrË. 


5 


selz 
selz, selz /selzz2 , ur-selz — 1nonder un champ 





avant les labours.= gacher de la Ferre pour 
la construction en prse . 
EilziË 


Eilz3— inondation des champs pour les rendre 





propices dux labours. Periode pendant laquelle 


on inonde les champs . 





irlazn, pl. Sans sg 
== MM. SS. g. préced. 


LZ kb 


> 





fr. 
Luz, tluz, ur-luz == gvoir fiim, n'avair P3S suftt- 
samment à manger. Îe pas manger à sa faim. 

* A 

sluzn LwasunTns, ses enfants ne mangent PA 
3 leur faim , ils sont sous-alimentes , Egqur 
Emazirt, nsevn ÿbula, iluz Imal, le pays esb set, 
les seurces sent faries, le &etsil meurË de fan 


S 


sluz ,Esluz , UT sluz — donner {sim, affamer. 
luz 


4. 





Ye 


PS donner syffisämment 3 ae * 35 





























É, v ; .Y 

umeshah-3d isewwaln, cel avare ne donne 
‘pas suffisamment à manger aux maYson- 
neurs qu'il a engages . 


.laz, mase. 





= faim. Famine . V aussi : bu-hyyuf, heyf. 
singa 1 laz, jai faimeinsa s laz (réduit 


souvent à insais-s, fill, il a pèsse La 


en berbère), il s'est couche sans pe quf 
{az yar imensi, mieux vaut [a ur qu” un 
mMauvars souper. | 
amellazu (u) 

smelluza — avare, surlout celur qui regoil 
mal ses hôles en leur offrant tres peu de 


neurr'iure. 


17 
_— alza (wa) 
alzatn (wa) — rol.— renvoi, éruclatron . V 
dussr ‘82749 ,2Z7. 
Lz kb 
alezzaz (u), AN 





ilezzazn — gerou ou sarn bois (plante). 


LE kb 
____Laei, AS 

las tloei,ur-laei= appeler, héler, interpel- 
ler. Adresser la parole. Saluer , ilaei-d 

axerzau, il helz un porteur « lagi-t-;d ad 

sddu, demande - lui s'il veut partir.annayh- 
ta ssuq, uy-b-lasih, je l'ai vu au marche 


mars Je ne lus 47 pas parle. 


me UE, Mmase. 


A 2 me M po 0 pm tn me à Aa dns 


a: 

i 

5 , 
Ë 
# 
Ÿ 
a 
É 
2 
dns 
be 
PSE 
hi 
fi 


LE 


nurË vec lui — sous-entendu : La faim, mase. 





ar" 
KA 


34 





id luei — pus. Chassie . Suppuration, 









+92 as uters lue, sa blessure suppure.… 
s bu-lus: n’wallen, chassieux, gui » de la 


chassre dans les yeux, 


LEB 
seb 


leeb, ttelesb, ur-lsib Jouer ; s'amuser, 


Plarsanter. == se jouer de,se meguer de, 
jouer un Lour 3 DCR Ces avec 


Taha, Lh 


ileeb yinsi hf wussen, le re FL 


hf, sur). V. aussi : urur,r; 


joue un four au chacal. 


5 


sseleeb | . | 





faire parËiciper 3 Un Jeu. 

_—— leeb, mase. 

= Jeu. Actron de jouer. Amusement. : 

5 Îlesb en plaisantint, informellement. . | 
alesuyb: (u) : 


il eaybin — Joveur. 





LEB 





alesbun, (u), [24 

ilesbunn — renard. (Syn.: ikecb, k.e D. 
taleebunt (tl) 

Lilesbunin (Hl)= yenarde 





LEL 





luelu, mase., lang. enf. 


hochet . Jouet. 


ser. 


Bricole pour s'amu- 





dE à Ne 
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| OT Li RME DTA PARTENAIRE ETRRR A tm D oo MR Pr EN = 
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